1.
Общее понятие о СП, его многоаспектный хар-р и структурно-семантические типы. Сложное предложение - это целостная синтаксическая единица, представляющая собой грамматически оформленное сочетание предложений и функционирующая в качество сообщения о двух или более ситуациях и об отношениях между ними.Признаки СП:-
Полипредикативность, обусловливающая наличие механизма взаимоприспособления предикативных частей и использование для этого специальных средств.-
Полипропозитивность – наличие 2-х или более событийных или логических пропозиций и объединение в семантической структуре предложения номинаций 2-х или более событий. СП – единица многоаспектная. Она хар-ся: а) в структурном аспекте – полипредикативностью и развернутым набором структурных элементов для связи предикативных частей; б) в семантическом аспекте – смысловой завершенностью и семантической цельностью, а также полипропозитивностью; в) в коммуникативном аспекте – единством коммуникативных заданий и интонационной законченностью.В структурном аспекте СП строится по моделям (схемам), элементы которых обусловлены его полипредикативным хар-ром: объединение пред. Частей, различных по строению и семантике, требует их структурного, смыслового и интонационного приспособления. Модель СП включает в себя набор основных и дополнительных средств связи.Основные ср-ва связи:А) Сочинительные и подчинительные союзы;Б) Союзные слова, или реляты (в СПП)В) Корреляты (указательные слова в составе главной части СПП, сигнализирующие о ее незавершенности)Г) Опорные слова в СПП нерасчлененной структуры (слова, распространяемые придаточным)Д) ИнтонацияДоп. средства связи:-
Соотношение видо-временных и модальных форм сказуемых предикативных частей, или парадигма, сложного предложения. В зависимости от их тождества или несовпадения передаются различные соотношения ситуаций во времени (последовательность или одновременность)нафорические и катафорические местоимения, свидетельствующие о незавершенности одной из частей и связи ее с другой. Анафорические отсылают к предшествующей части, катафорические – к последующей.Структурная неполнота одной из частей, наличие в ней незамещенной позиции-Грамматикализованные лексемы (напр, в несобственно-целевых СПП исп. лексемы достаточно, недостаточно, слишком)-Семантическая соотносительность лексического наполнения частей (наличие слов с общими семами или лексический повтор)-
Порядок частей-
Параллелизм строения   В семантическом аспекте СП – единица, характеризующаяся семантической целостностью. Его значение не сумма значений его компонентов. Под грам.значением СП понимают смысловые отношения между его частями, причем то или иное грам.значение свойственно не только конкретному предложению, но всем предложениям, построенным по одной модели (напр, причинные отношения)Общие значения – это зн-я, присущие типовым моделям СП и базирующиеся на основных средствах связи. Частные зн-я определяются учетом лексического наполнения и доп.средств связи и характеризуют подтипы СП. Частные зн-я могут конкретизироваться в результате использования синтаксически специализированных элементов, или конкретизаторов (наречия, частицы, вводные слова), а также с помощью типизированных лексических элементов (лексические средства, кот. регулярно выр-ют опред. смыслы, участвуя в формировании грам. зн-ий, напр, антонимы выр-ют сопоставительное зн-е).  В коммуникативном аспекте СП рассматривается как целостная единица, выполняющая опред. коммуникативное задание. Актуальное членение СП осущ-ся посредством интонации и порядка частей. При нейтральном порядке частей тема находится в начале высказывания, рема занимает постпозицию. Наиб.важная инф-я представляет рему.Структурно-семантические типы.-
По кол-ву частей: двучленные и многочленные-По наличию союзных средств связи: союзные и бессоюзные. Союзные делятся на СПП и ССП-
По хар-ру модели (схемы): построенные по свободным моделям; фразеологизированные (связи связями, а совесть надо иметь)-По возможности изменения порядка частей в составе СП: гибкие, негибкие-По хар-ру целеустановки (по функции): однофункциональные (все предикативные части совпадают по целеустановке), синкретичные (объединяют фукционально разные части)

2. Сочинение и подчинение: переходные случаи    Основные виды синтаксической союзной связи — сочинение и подчинение. При сочинении объединяются синтаксически равноправные компоненты,  при подчинении — синтаксически неравноправные: один выступает как главный, другой — как зависимый. Сочинительной связью соединяются однородные члены и части сложносочиненных предложений, подчинительной — словоформы в составе словосочетаний и предложений, а также части сложноподчиненных предложений. При сочинении мы имеем процессы действительности в их последовательности. При подчинении характер отношений более абстрактный, устанавливаются более сложные отношения. Для сочинения характерны однородные связи, оно встречается и в простом предложении, а подчинение не может быть в простом предложении. В сочинении – сочетание мыслей, при подчинении – итог. При сочинении союзы условно помещаются во 2-й части предложения, но относятся также и к первой. При подчинении союзы и союзные слова относятся только ко 2-й части. В СПП возможны случаи относительного употребления времени (время одной части не соответствует времени в другой части: Он уверял, что вечером возвратит книгу). В ССП возможно только абсолютное употребление времени (Он говорил и верил). При подчинении возможна интерпозиция придаточной части. Такой порядок не характерен для сочинения. Подчинение характеризуется замкнутой структурой, а сочинение может иметь и открытую структуру. В ССП 1-я часть не может быть неполной, в СПП – может.Сочинение и подчинение не всегда четко разграничиваются, и поэтому имеют переходный типы союзного СП. Эта переходность проявляется в том, что  в ряде СП употребляются подчинительные союзы, однако смысловые отношения между частями напоминают отношения в ССП, причем роль подчинительного союза оказывается настолько формальной, что он не закрепляется за определенной частью предложения, а может одинаково включаться то в одну, то в другую часть. Это свойственно, напр, СП с сопоставительными частями, в которых имеются союзы в то время как, между тем как, если... то, чем... тем.    Двойственный хар-р синтаксической связи можно усмотреть и в предложениях, в которых связь между частями выражается не столько союзами и союзными словами, сколько иными структурными средствами, в частности, формами наклонений глаголов, порядком частей ( это фразеологизированные структуры: не успела я повернуть голову, как...; приди сюда митраша голодный, что бы ему тут было делать; не добеги мальчик вовремя – никто бы не узнал об этом. Во всех этих предложениях главную конструктивную роль играет глагольная форма, и если и появляется союз, то он явно утрачивает подчинительное зн-е, тем более что располагается в условно называемой главной части. Двойственный характер присущ также предложениям с двойными союзами типа правда...но, хотя... но, пускай... но, как ни... но (однако), в которых 1-я часть связана с подчинительным союзом, а вторая – с сочинительным. Это предложения с обобщенно-уступительным значением. Ближе к ССП стоят предложения с тем же значением, но без подчинительной части союза: И лиха беда, да забывчива она.

3. Семантика сложных предложений.  В семантическом аспекте СП – единица, характеризующаяся семантической целостностью. Его значение не сумма значений его компонентов. Под грам.значением СП понимают смысловые отношения между его частями, причем то или иное грам.значение свойственно не только конкретному предложению, но всем предложениям, построенным по одной модели (напр, причинные отношения)бщие значения – это зн-я, присущие типовым моделям СП и базирующиеся на основных средствах связи. Частные зн-я определяются учетом лексического наполнения и доп.средств связи и характеризуют подтипы СП. Частные зн-я могут конкретизироваться в результате использования синтаксически специализированных элементов, или конкретизаторов (наречия, частицы, вводные слова), а также с помощью типизированных лексических элементов (лексические средства, кот. регулярно выр-ют опред. смыслы, участвуя в формировании грам. зн-ий, напр, антонимы выр-ют сопоставительное зн-е).

4.Средства связи частей в составе СП. Модель СП включает в себя основные и дополнительные средства связи:Основные ср-ва связи:А) Сочинительные и подчинительные союзы;Б) Союзные слова, или реляты (в СПП)В) Корреляты (указательные слова в составе главной части СПП, сигнализирующие о ее незавершенности)Г) Опорные слова в СПП нерасчлененной структуры (слова, распространяемые придаточным)Д) Интонация. Отдельная часть сложного предложения не обладает интонационной завершенностью. Интонация конца свойственна лишь заключительной части СП. Особенно важна роль интонации в бессоюзном предложении, тк она явл здесь показателем отношений между частями.Доп. средства связи:-
Соотношение видо-временных и модальных форм сказуемых предикативных частей, или парадигма, сложного предложения. В зависимости от их тождества или несовпадения передаются различные соотношения ситуаций во времени (последовательность или одновременность)

-Анафорические и катафорические местоимения, свидетельствующие о незавершенности одной из частей и связи ее с другой. Анафорические отсылают к предшествующей части, катафорические – к последующей.-Структурная неполнота одной из частей, наличие в ней незамещенной позиции-Грамматикализованные лексемы (напр, в несобственно-целевых СПП исп. лексемы достаточно, недостаточно, слишком)-Семантическая соотносительность лексического наполнения частей (наличие слов с общими семами или лексический повтор)-Порядок частей. Есть структуры со строго закрепленным порядком частей. Другие, хотя и допускают варианты в расположении частей. Однако меняют при этом семантико-синтаксические отношения между ними-Параллелизм строения

5.Понятие о ССП  ССП – это СП, предикативные части которого объединены сочинительной связью. Такая связь предполагает равноправие частей, которое отражается на синтаксическом уровне. Что же касается смысловых взаимоотношений частей, то здесь могут быть самые разнообразные варианты: и относительная самостоятельность частей и взаимообусловленность. Относительно самостоятельными явл части ССП при их автосемантичности – в таком случае лексическое наполнение каждой части оказывается вполне достаточным для функционирования в качестве простого предложения. При синсемантичности частей (такой оказывается обычно 2-я часть) смысловая самостоятельность их нарушается и предложение характеризуется семантико-синтаксической целостностью. Дифференциальные признаки:- относительная автономность предикативных частей в грамматическом и смысловом отношении- наличие сочинительных союзов, кот. выступают как основное средство связи предикативных частей, занимают закрепленную позицию между ними, не сливаясь внутренне ни с одной из частей- характер интонацииСочинительные союзы определяют такой признак, как отсутствие жесткой синтаксической зависимости одной пред. части от другой.Средства связи в ССП:+Союзы:- соединительные – указ. на то, что оба описываемых события имели место, они соединены.- разделительные – указ. на возможность каждого события-противительные – связаны со значением сопоставления ситуаций или значением несоответствия - пояснительные (то есть, а именно) – указ. на тождество соотнесенных ситуаций- присоединительные – указ. на добавочный или второстепенный характер информации+ Дополнительные средства связи:- конкретизаторы-анафорические и катафорические местоимения-повторы (лексические, синонимические)-общий компонент (второстепенный член или предикативная часть)- соотношение видо-временных форм сказуемых-соотношение модальных планов сказуемых-параллелизм строения-неполнота одной части-порядок слов

6.ССП открытого типа  Части ССП откр струк предсют собой незамкнутый ряд, они однотипно построены, имеют зн-е одновременности, что выражается соответствием видо-врем ф глаг-сказуемых. Такие предложения м иметь неограниченное число частей.Диф.признаки:-Открытость стрры (ряд, состоящий из 2-х частей м.б. продолжен до 3-х, 4-х)-Смысловое и грамматическое равноправие частей (неспособность к объединению в структурно-семантические блоки)-Основные средства связи: соединительные (и, да, и...и) и раздел (или... или, то... то)и (крайне редко) противительный (а) союзы-Одинаковая оформленность каждой пред.ч(общий мод план, единство функцх типов).-Перечисл интон (однообразие ритмомелодического рисунка)Об однородности состава (открытости структуры)могут свидетельствовать след дополнительные показатели:- наличие (или возможность) общего второстепенного члена или общей предикативной части- наличие общей оценки, определяющей тематическое сходство частей или их ассоциативное сближение.Союзы, используемые в ССП открытой структуры, делятся по значению на 2 группы: соединительные и разделительные.Соединительные союзы не являются необходимым строевым элементом ССП откр.структуры. Типовое зн-е соединительных предложений создается не союзами, а самим фактором открытости структуры и однотипностью частей. Поэтому отношения соединительного перечисления м.б. выражены как союзами, так и бессоюзно. Соединит. союзы в составе открытых структур лишь подчеркивают смысловую однотипность частей и цельность предложения. По хар-ру временной соотнесенности различают соединительные предложения одновременности и предложения следования.Разделительные союзы являются необходимым элементом структуры ССП, т.к. именно они вносят в предложение тот модальный оттенок потенциальности, зн-е выбора, которые составляют сущностьотношений разделительного перечисления и отличают разделительные отношения от перечислительных. Поэтому разделительные отношения не могут быть выражены в БСП. Среди разделительных предложений выделяют предложения взаимоисключения и предложения чередования. В П взаимоисключения перечисляется ряд предполагаемых явлений, реальное существование одного из которых исключает все остальные (П с союзами или, либо, не то... не то, то ли... то ли). В П чередования перечисляется ряд событий, которые повторяются, чередуясь (союзы – то... то).К соединительным предложениям открытой структуры относятся соединительно-перечислительные П – это П однородного состава, предикативные части которых соединяются союзами и, да, ни... ни и выр-ют связь однотипных ситуаций или одновременных, или следующих друг за другом. Ср-ва связи: перечислительная интонация, однотипность лексического наполнения пред.частей (использование слов одного тематического разряда, лексические и синтаксические повторы), соотнесенность видо-временных форм сказуемых, общий второстепенный член, параллелизм строения.

7.  ССП закрытого типа.  В предложениях закрытой структуры части представляют собой замкнутый ряд, это всегда две части, структурно и семантически взаимообусловленные, связанные. Это предложения с противительно-сопоставительными и присоединительными отношениями. Вторая часть в них замыкает ряд и не предполагает наличие третьей. Закрытость структуры может наблюдаться и в П с соединительными союзами, в тех случаях, когда ССП явл объединениями частей контрастных или результативных (я хотел ему ответить, и не мог слова вымолвить). Это свидетельствует о том, что св-во открытости и закрытости структуры связано не столько с хар-ром самого союза, сколько с семантико-структурной взаимосвязанностью частей.Диф. признаки:- закрытость структуры (кол-во пред.частей не может быть увеличено)-широкий круг союзных средств связи- различная оформленность пред.частей (разные модально-временные планы и целевая установка)-использование различных интонационных типов (разделительной, противительной, пояснительной, присоединительной интонации).Формальными показателями неоднородности состава (закрытости структуры)ССП служат:-невозможность общего члена, одновременно относящегося к двум предикативным частям- наличие во второй части анафорических местоимений (показатели неполнозначности той части, в которой они находятся)- употребление во второй части конкретизаторов со зн-ем следствия, уступки, ограничения, возмещения, подчеркивающих неравноправие частей.-различение гибкости-негибкости (понятие гибкости-негибкости предполагает обязательную разнотипность частей)Союзы, употребляемые в ССП закрытой структуры, по зн-ю м.б. разделены на 2 группы:+Союзы широких и отвлеченных значений: и, а, но+Союзы узких, дифференцированных зн-ий: не только... но и, а именно и др.   Среди союзов 1-й группы выделяется союз и как максимально отвлеченный. Он выр-ет лишь общую идею совместности и сосуществования тех ситуаций, о которых говорится в частях СП – чистую идею соединения. В зависимости от лексического состава ССП союз и может иметь распространительное зн-е, причинно-следственное зн-е, условно-следственное зн-е, противительное зн-е. Все остальные союзы с разной степенью дифференциации определяют хар-р смысловых отношений между компонентами предложения (сопоставительные отношения, противительные, пояснительные (то есть, а именно), градационные - не только... но и).К соединительным предложениям закрытой структуры относятся:-соединительно-отождествительные П – предложения неоднородного состава, части которых связываются союзами тоже, также. Устанавливается сходство между действиями или признаками предметов и лиц в 1 и 2 частях.-соединительно-распространительные – П неоднородного состава, в кот 2-я пред часть распространяет 1-ю. Доп средства связи – анафорические местоимения, отсылающие к 1-й части и выполняющие ф-цию темы высказывания (сад был мал, и в этом его достоинства).-соединительно-результативные – П неоднородного состава, в кот 2-я пред часть выр-ет результат, следствие или вывод из содержания 1-й части. Доп средства связи: конкретизаторы следственного зн-я (потому, поэтому, значит, следовательно), фиксированный порядок частей.- условно-следственные П – П неоднородного состава, 1-я пред часть которых указывает на условие действия (состояния) во 2-й части. Доп средства связи: соотнесенность модальных планов частей (наличие императива или сослаг наклонения в 1-й части – план реальности во 2-й), фиксированный порядок частей.-П соединительного несоответствия – П, в кот утверждается совмещение несовместимого или объединение различного, несходного; в этом случае зн-е соединения осложняется противительным, противительно-уступительным или сопоставительно-уступительным. Доп средства связи: конкретизаторы (вдруг, все же, все-таки, тем не менее, как раз)-ограничительно- выделительные.

8.Сложносочиненные разделительные предложения Существует три основных типа ССП с разделительным зн-ем:-
П взаимоисключения – П однородного состава, пред части которых объединены союзами или(иль), либо, не то... не то, то ли... то ли и констатируют связь двух или более равновероятных ситуаций, причем одна из них исключает другую (другие). В П с союзом не то... не то появл добавочное зн-е неуверенности. Говорящий затрудняется выделить одно явление из ряда других.-
П чередования – П однородного состава, пред части которых связаны повторяющимся союзом то... то и отображают ситуации в разных временных планах и сменяющие друг друга.-П альтернативной мотивации – П неоднородного состава, пред части которых связаны союзами а то, а не то, или и указывают на связь 2-х альтернативных ситуаций, при этом одна из них оценивается как менее предпочтительная для говорящего, как нежелательное для него следствие.

9.сложносочиненные противительные предложенияСюда относятся:-Сопоставительные П – П неоднородного состава, пред части которых связаны сопоставительным союзом а и сопоставляют различные ситуации или явления. Доп средства связи: слова одной лексико-семантической группы, общие временной и модальный планы пред частей, параллелизм строения.-Противительно-ограничительные П – П неоднородного состава, пред части которых связаны союзами но, да, однако. Одна из пред частей сообщает о ситуации, ограничивающей проявление действия, названного в другой части. Доп средства связи: ограничительная частица только (может употребляться как аналог союза но), соотнесенность модальных планов. -Противительно-уступительные П – П неоднородного состава, пред части которых связываются противительными союзами но, однако, да и выр-ют уступительное зн-е. Доп средства связи: конкретизаторы (частицы с уступительным зн-ем, напр, все же, уже, уж, еще, их корреляция: еще в полях белеет снег, а воды уж весной шумят).-
Противительно-возместительные П – П неоднородного состава, пред части которых связаны союзом зато и его функциональными эквивалентами – союзами но, однако. Ситуация 2-й части компенсирует ситуацию в 1-й части, как правило, отрицательную по своим проявлениям.-Противительно-следственные

10. Сложносочиненные сопоставительные предложения  В основе градационных отношений лежит сопоставление или противопоставление по степени значимости: сообщаемое в одной части конструкции представлено как в том или ином отношении более значимое, действенное или убедительное по сравнению с тем, о чем говорится во второй части. Сопоставление при этом, как правило, осложнено субъективно-оценочным компонентом. В оформлении градационных отношений широко используются двухместные союзные соединения типа не только ... но и; если не ... то по крайней мере; не сказать чтобы ... но. В зависимости от значения союза и правил расположения его компонентов градация может быть восходящей (нарастание значимости) или нисходящей (убывание значимости).Выделяется три разновидности градационных отношений: 1) градация по степени значимости -сообщаемое в одной части представлено как в том или ином аспекте более важное, более значимое; 2) градация по степени истинности - сообщаемое в одной части оценивается как более истинное, более достоверное; 3) градация по степени соответствия - сообщаемое в одной части оценивается как более соответствующее существу обозначаемого; Градационные отношения между более значимым и менее значимым представлены в предложениях с двухместными союзными соединениями (и их одноместными аналогами): 1) не только ... но и (а и; но даже; а еще; а к тому же); не только не ... но (но скорее, скорее; напротив, наоборот); а не только; 2) не то что ... но (а; просто; даже, даже не); даже ... не то что; даже не ... не то что; даже не ... тем более не; 3) мало того ... еще и; мало того что ... еще и; мало того; более того, больше того; хуже того; а то и.1) Я поспешила его уверить, что не только не курю, но даже не люблю видеть, когда курят дамы (А. Достоевская); Нужно заметить, что не только не было никакой рыбки, но удилище не имело даже лески (М. Садовский); Я был неравнодушен к ней, но не только не смел ей сказать об этом, а даже боялся, чтобы она не заметила моих нежных чувств (Шаляп.); Роман "Белая гвардия" не только талантливая проза, а еще и очень любопытный документ эпохи (Симон.); "Жесткие обстоятельства" не только не отменяют человеколюбия, но, напротив, создают возможности для его проявления (журн.).2) Не то что встать, - ему казалось, что он не может открыть глаз (Булг.); Родился я на "Евдокию", но в этот день не то что курочке негде было напиться, но даже, говорила мамаша, воробьи на лету замерзали (Шолох.); Я даже повернуться не мог, не то что пробиться сквозь эту живую стену (газ.); Археолог даже не назвал нам, что за цветы были в гробнице Тутанхамона, тем более он не считал на них лепестки (Солоух.).3) Я обрадовался ей. Мало того: в тот же день я объявил о своем намерении, только не Вере Николаевне, как бы следовало ожидать, а самой Ельцовой (Тург.); - Скажи, - спросил я, - вот ты все время со мной, на репетиции был не больше получаса, а то и совсем не ходишь, значит ты знаешь "Демона"? (К. Коровин); Мало того что он сам работал, он и матери с Настей давал указания, что надо делать (Плат.); Лачуга у меня на самом берегу. Волна, бывает, добежит до порога, а то и захлестнет мне в окошко (Пауст.); Как бы то ни было, мое открытие Антарктиды состоялось; более того, на карте ледового континента, возможно, появится мое имя (В. Санин).Градационные отношения между более истинным (достоверным) и менее истинным представлены в конструкциях с двухместными союзными соединениями и их одноместными аналогами: если не ... то по крайней мере (то во всяком случае); если не; если не сказать; чтобы не сказать; не то чтобы ... но; не то чтобы; не то что... но; не то что; не сказать чтобы ... но; нельзя сказать чтобы; скорее; скорее наоборот.Он не то что жесток, но он слишком деятельного характера (Л. Толст.); Еще с несколькими мальчиками я оказываюсь в не такой уж большой комнате; скорее наоборот, это небольшая комната и даже узкая, правда, с тремя окнами (Олеша); Уланова не щедра на душевные излияния, скорее, ей свойственна скупость на чувства (Ю. Завадский); Ученые научились если не управлять наследственным кодом, то по крайней мере направленно воздействовать на отдельные его звенья (журн.); Шукшин принадлежал русскому искусству в той его традиции, в силу которой художник не то чтобы унижал себя, но не замечал себя самого перед лицом проблемы, которую он поднимал в своем произведении (Залыг.).Градационные отношения между тем, что более соответствует существу обозначаемого, и тем, что менее ему соответствует, представлены в конструкциях с союзными аналогами вернее, точнее, вернее сказать, точнее говоря, иными словами, мало сказать, лучше сказать.Помню, что еще до того, как начал бриться, подстригал усы ножницами - вернее не усы, а то, что росло на верхней губе (Олеша); Он смутно помнил свою мать - вернее, ему казалось, что он ее помнил (Пауст.); Мало сказать, что Левитан любил музыку. Она властвовала над ним столь же сокрушающе, как поэзия (С. Пророкова); Еще в старых быковских повестях можно уловить оттенок жалости, что ли, к герою. Точнее, там сверхзадачей было показать на войне живого человека (журн.); В противовес моментам озлобления он показал себя покладистым малым, вернее, так тогда показалось товарищам (газ.).

11.Сложносочиненные присоединительные отношенияССП с присоединительными отношениями оформляются посредством союзов да, да и, и, а, но, же, сочетанием союзов с лексическими конкретизаторами и притом, и это, да еще, но еще и специфической интонацией. Это П неоднородного состава, в кот сообщаемое во 2-й части дается как примечание или добавочный комментарий, уточнение к 1-й. 1-я часть – законченная информация, но в процессе высказывания присоединяется дополнительная информация. 2-я часть передает с помощью интонации оттенки неожиданности. Доп средства связи: частицы и наречия еще, вдобавок, сверх того, кроме того, притом, актуализирующие семантику добавочности, факультативности.ЕЩЁ ИЗ АГ-80В предложениях с несобственно-соединительными значениями заключена контекстуально обусловленная информация об осложненности соединительных отношений. Различаются три вида таких построений: предложения с позитивной квалификацией связи, предложения с негативной квалификацией связи и предложения присоединительно-комментирующие.В предложениях с позитивной квалификацией связи присутствует семантический компонент (согласно ожидаемому) или (не вопреки ожидаемому). Соединяемые части сообщают: 1) о ситуациях разновременных, не осложненных отношением обусловленности ((и потом), (и после этого), (и вслед за тем)); 2) об очередности ситуаций, осложненной значением обусловленности, обычно недифференцированным: причинно-следственным, условно-следственным, условно-временным, результативно-следственным.1) Ему отвели квартиру, и он поселился в крепости (Лерм.); Еще несколько слов, несколько ласк от матери - и крепкий сон овладел мною (Акс.); Совершился тот таинственный, невыразимый словами, многозначительный обмен взглядов, в котором все была правда, - и начался обмен слов, в котором уже не было той правды (Л. Толст.); Пьеса кончилась, и я ждал одобрения, похвал, восторгов (Станисл.).2) В предложениях второй группы на основании контекста могут быть выделены конструкции со значением а) результативно-следственным ((и в результате), (и вследствие этого)) и б) причинно-следственным ((и оттого), (и поэтому)).а) Я позвонила, и мне тотчас отворила дверь пожилая служанка в накинутом на плечи зеленом в клетку платке (А. Достоевская); Один прыжок - и лев уже на спине буйвола (Купр.); Открыли дверь, и в кухню паром Вкатился воздух со двора (Пастерн.); Пройдет несколько лет - и склоны оврагов покроются деревьями и кустарниками (Бианки); Прошло лет пять, и американскую ромашку можно было легко найти по всей линии Московско-Курской дороги (Солоух.).б) Становилось жарко, и я поспешил домой (Лерм.); Зима была снежная, и все ждали большого половодья (М.-Сиб.); Дохнул сентябрь, и георгины Дыханьем ночи обожгло (Фет); Скрылись бабочки, мухи, комары, - и нечего стало есть летучим мышам (Бианки); Но была весна, и старый дом не производил тягостного впечатления (Ю. Казак.); Победителей не судят, и отчаянному сержанту простили его экстравагантную выходку (В. Санин); Свободных мест не было, и им пришлось стоять (Расп.).Тот или иной вид обусловленности может быть дополнительно уточнен. Так, условно-гипотетичес-кое значение поддерживается обобщающим значением первой части.Но - такова судьба артиста, он игрушка публики, не более. Пропал голос, и нет человека, он всеми забыт (Шаляп.); Немножко счастья - и человек сразу же становится лучше, добрее (Горьк.); Попробуйте сесть в жалкую позу - и вам трудно будет сохранить веселость, вам вдруг захочется плакать (Ю. Завадский); Вглядитесь в портреты Маяковского, Горького, Чехова, Достоевского, Бертольда Брехта, Альберта Эйнштейна, и вы почувствуете: что-то большее, чем внешний облик, всплывает перед вами (Бонд.); Сделай жизнь другой зигзаг, - и они могли бы бродить... по тайге, добывать золото или рыбачить у Ньюфаундленда на траулере (В. Санин).В отличие от предложений собственно соединительных сложносочиненные предложения, осложненные значением очередности или обусловленности, во-первых, характеризуются необратимостью частей; во-вторых, при включении в состав неэлементарной сложной конструкции части таких предложений оказываются неравнозначными; ср.: Я позвонила, и мне тотчас отворила дверь пожилая служанка и: Я помню, что когда я позвонила, то мне тотчас отворила дверь пожилая служанка; Поезд набирает скорость, и вагон меньше трясет и: Известно, что когда поезд набирает скорость, вагон меньше рясет.Неравнозначность частей при несобственно соединительных отношениях подтверждается соотносительностью таких предложений со сложноподчиненными предложениями, строящимися с союзами временными, условными или причинными: Прошло пять лет, и ромашку можно было легко найти - После того как прошло пять лет, ромашку можно было легко найти; Становилось жарко, и я поспешил домой - Так как становилось жарко, я поспешил домой.   Так же как и при собственно соединительных отношениях (см. § 3112), соответствие (сходство, близость) соотносимых ситуаций в предложениях со значением очередности или обусловленности поддерживается средствами лексических повторений (1), местоименными словами (2), содержательной близостью и (или) обусловленностью частей (3). Все эти средства могут действовать совместно.1) Ты сам цельный характер и хочешь, чтобы вся жизнь слагалась из цельных явлений, а этого не бывает (Л. Толст.); Если вам нужны костюмы, скажите, и будут костюмы (Шаляп.); Я сам был мальчик, и существование какого-то чудо-мальчика вывело меня из равновесия. Я сам был, черт возьми, чудо-мальчик (Олеша); Великие люди имеют право на странности, и эти странности им надо прощать (Алексин).2) А ели все росли и росли, и тень под ними все сгущалась (Бианки); Я не мстила за злословие, и постепенно оно стихло (А. Крон); Попадались приличные камни с флюоритами, только очень рыхлые - и я их не брал (Чивил.).3) Концы штанов были очень широки, и сапоги почти тонули в этих больших кусках сукна (Вс. Иванов); Я был тогда молод, гибок, эластичен, и фигура моя больше подходила к образу Мефистофеля, чем подходит теперь (Шаляп.); Он меня подстриг, этот вафля-парикмахер, и я до сих пор помню, как холодно голове после стрижки (Олеша); Ольха и орешник сейчас без листьев, и ветер свободно гуляет между голыми ветками, раскачивает сережки (Бианки).В предложениях с негативной квалификацией связи констатируется совмещение несовместимого или соединенность несхожего, различного; соединительная функция союза и осложнена здесь противительным, противительно-уступительным или сопоставительно-уступительным значением; союз передает информацию типа (и однако), (и все-таки), (и тем не менее), (и несмотря на это), (и вместе с тем), (и в то же время).Он хотел встать с дивана, и не мог, хотел выговорить слово - и язык не повиновался (Гонч.); От слабости у него слегка трясутся голова и руки... Трудно писать, трудно смотреть, трудно дышать, и все это нужно преодолевать (М. Садовский); [Сорин:] В молодости когда-то хотел я сделаться литератором - и не сделался; хотел красиво говорить - и говорил отвратительно (Чех.); Я думал... о том, что быть человеком трудно. Мне только десять - и я уже встревожен (Олеша); Нести не могу - И несу мою ношу, Хочу ее бросить - И знаю: не брошу (Маяк.); Я пустил в ход все свое обаяние, и никакого толку (Ант.); Пингвины - птицы, мозг у них крохотный, и где-то в этом мозгу есть клетки, деятельности которых может позавидовать изощренный мозг человека (В. Санин); Он мог меня предупредить, что возвращается раньше, и не предупредил (разг. речь).Неравнозначность частей обнаруживается при соотнесении таких предложений с уступительными сложноподчиненными предложениями: Мне только десять лет, и я уже встревожен - Я уже встревожен, несмотря на то что мне только десять лет; Он мог меня предупредить, и не предупредил - Хотя он мог меня предупредить, но не предупредил.§ 3120. В присоединительно-ком-ментирующих предложениях содержание первой части так или иначе квалифицируется или оценивается во второй части.[Ирина:] Человек должен трудиться, работать в поте лица, кто бы он ни был, и в этом одном заключается смысл и цель его жизни (Чех.); Щегольство словами, значение которых не совсем ясно щеголяющим, заметно у многих, и это очено плохо (Горьк.); В советской этике должна быть серьезная система требований к человеку, и только это и сможет привести к тому, что у нас будет развиваться в первую очередь требование к себе (Макар.); И она будет драться за тебя, зубами вцепится, не отдаст, и - права (Триф.); Ремень висел на спинке стула, и это означало, что отец совсем дома и никуда нынче не собирается (Герман).

12. Принципы классификации СППСПП – это СП, пред части которого связаны подчинительной связью, это иерархически организованная структура, в кот одна часть подчиняет себе другую.Диф признаки:-зависимость одной части от другой-наличие вводящего в придат часть подчинительного союза или союзного слова-ступенчатость (многоярусность) коммуникативной структуры.Придат часть в СПП может: + Распространять одно слово в главной части;+ Относиться ко всему главному. На этом основании все СПП делятся на  П расчлененной структуры (присловные) и нерасчлененной структуры (прифразовые, присоставные, детерминативные).Существуют различные системы классификаций СПП:-Функциональная (логико-семантическая) исходит из семантич ф-ции придаточного по отношению к главному, при это придаточное рассматривается как аналог члена предложения (выделяются СПП с придаточным подлежащим, сказуемым, дополнением, обстоятельством, определением). Истоки – логическое направление в русской грамматике (Буслаев).-Морфологическая – исходит из того, какой частью речи является слово, к кот присоединяется придаточное или из аналогии придаточного с опред частью речи. Л.Теньер – СПП с субстантивированными, адвербиальными, адъективными придаточными.-
Формальная – исходит из хар-ра основных средств связи пред частей – союзов и союзных слов. Выделяются СПП с придаточными, присоединяемыми союзами и СПП с придат, присоедин союзными словами. Дальнейшее деление определяется хар-ром союза или союзного слова (Пешковский, Шапиро, Фортунатов)-труктурно-семантическая – исходит из всего комплекса структурных признаков, характерных для СПП как особой синт единицы, при этом учитываются синт зн-я. Связанные с этими признаками. Структурно-семантическая классификация оформилась в 50-70-х гг. в работах Поспелова, Белошапковой, Максимова, Ильенко и др. Она позволяет выявить и последовательно описать разнообразие типов СПП с учетом их структуры и семантики. При дифференциации СПП учитывается набор след признаков: + Соотнесенность придаточного с одним словом в главном П или со все главным П; + Хар-р союзных средств связи; + Функция коррелятов;+ Позиция придаточной части; + Модально0-временные характеристики.В СПП нерасчлененной структуры:-Придат часть относится к одному слову в главной части и распространяет его-Придаточное присоединяется к главной части при пом союзных слов или союзов, которые носят полифункциональный хар-р-Корреляты или обязательны или факультативны-Соотношение видо-временных форм сказуемых преимущественно носит свободный ха-р: парадигма не мотивирует грамматические зн-я ПВ СПП расчлененной структуры:-Придат часть сочетается со всей главной частью, как бы примыкая к ней-
Союз служит для характеристики опред типа отношений, поэтому придат часть присоединяется к главной преимущественно семантическими союзами-Корреляты или отсутствуют или подвижны и могут перемещаться в придат часть, при этом они сливаются с основными союзами, образуя сложные по структуре средства (с тем чтобы, для того чтобы, благодаря тому что)-Позиция придат части связана с характером отношений между частями: если придат часть находится в препозиции, то части явл взаимообусловленными по зн-ю. Если придаточное находится в интерпозиции, оно носит хар-р вставной конструкции-Парадигма носит несвободный хар-р: она влияет на хар-р синтаксич зн-ий (одновременность, следование). В СПП условия от модальных планов зависит реальное или ирреальное условие выр-ся в них.

13. СПП с придаточным изъяснительно-объектнымЭто СПП нерасчлененной структуры, в кот придаточное распространяет слово в главной части, нуждающееся в объектном изъяснении, и реализует его лексическую валентность.Термин «изъяснение» обозначает семантическую сферу, которую можно определить как контакт человека с окружающим миром: речь, мысль, чувство, волеизъявление, восприятие, оценка, отношение.Опорные слова представлены существительными, глаголами, краткими прилагательными, словами категории состояния. Они обозначают процессы мысли, речи, чувства, восприятия, выр-ют различные типы оценок, указ-ют на возможность-невозможность, желат-ть-нежелат-ть, необходимость или целесообразность действия (думать, говорить, чувствовать, рассказ, слух, доволен, рад, убежден, уверен, необходимо, нужно, хорошо)К СПП с изъяснительно-объектными придаточными относятся также П, в кот придат часть распространяет в главной части фазисные глаголы (начать с того, кончить тем), устойчивые сочетания с глаголами быть, заключаться, состоять, каузальные глаголы. В главной части при этом обязателен семантически опустошенный коррелят.Изъяснительно-объектные  придаточные присоединяются союзами или союзными словами. В изъяснительно-объектных П ридат часть обычно постпозитивна по отношению к изъясняемому слову.

14. СПП с придаточными присубстантивно-атрибутивными – СПП нерасчлененной структуры, в кот придаточные распространяют существительные (с коррелятом или без него) в главной части, реализуя его категориальную валентность, присоединяются союзными словами (который, какой, чей, что, когда, где, куда, откуда) и выр-ют определительные значения. Придаточное занимает постпозицию по отношению к опорному существительному.В зависимости от особенностей строения и зн-я эти П делятся на 2 группы:-
П с атрибутивно-выделительными придаточными - придаточное служит для выделения предмета из ряда однородных. Коррелят (тот, такой)в них находится перед существительным или факультативен.-
С атрибутивно-распространительными придаточными – придаточное сообщает дополнительную информацию о предмете (лице), названном в главной части. При этом опорное слово в них всегда существительное с опред значением, не нуждающемся в конкретизации. Коррелят невозможен
15. Сложноподчиненное местоименно-союзное П занимает промежуточную позицию между П-ями расчлененной и нерасчлененной структуры: Пуля с такой силой ударилась в камень, что он задымился. Их структурный механизм носит контаминированный хар-р:+наблюдается отнесенность придаточногок сочетанию знаменательного слова и обязательного коррелята, имеющего количественное, количественно-качественное, степенное или количественно-степенное значение (сколько, до того, так, такой); + Наблюдается отнесенность ко всему главному П (сделалась такая метель, что он ничего не видел).Эти конструкции являются многозначными: в них сочетаются значения меры и степени, качества, количества, образа действия и зн-я цели, следствия, сравнения.Коррелят так, такой, до того, столько, настолько, до такой степени выр-ют зн-е степени, меры или образа действия.Выр-е типа зн-я обусловлено семантикой ведущего слова опорного словосочетания в главной части:-Если это слово качественное прил, качеств наречие или слово категории состояния с качественной семантикой, то выр-ся значение степени качества или качественного состояния: Так быстры эти воды, что свет в них не кажется светлым.-Если это слово –глагол, то выр-ся зн-е меры или образа действия: он дрожал до такой степени, что...-Если это существительное, то выр-ся: а) степень качества, б) мера, в) атрибутивное зн-еПри употреблении союза что отмеченные зн-я выр-ся путем указания на следствие.В предложениях со сравнительными союзами будто, как будто, точно, словно зн-е степени качества, образа действия, меры, передаются через сравнение.В предложениях с союзом чтобы эти зн-я выр-ся или через указание на цель, или через указание на реальное следствие. Придат часть в таких СПП всегда в постпозиции. Парадигма несвободная.

16. СПП с придаточными местоименно-соотносительнымиЭто СПП нерасчлененной структуры, в кот связь между придаточными частями основана на соотношении двух близких по своей семантике местоимений или местоименных наречий: то-что, тот-кто, такой-какой, таков-каков, сколько-столько. Первое местоимение выступает как коррелят, второе – как союзное слово. Коррелят конструктивно обязателен. Придаточное присоединяется непосредственно к нему и наполняет его своим содержанием.Лицо, предмет, ситуация или ее обстоятельственная хар-ка, к которым отсылает союзное слово, в главной части прямо не названы, однако в ней сохраняется позиция для их обозначения. Эту позицию замещает придаточная часть, выполняя функцию существительного, прилагательного или наречия. Выступая в блоке с коррелятом, придаточная часть в СПП местоименно-соотносительного типа служит средством описательной номинации предмета, лица, явления (тот, кто был в шинели, взял накладную)Предикативная часть хар-ся в целом нефиксированной позицией. ЕЕ расположение хар-ся актуальным членением. Парадигма не мотивирует грам зн-я и носит свободный хар-р. Общее грам значение этого типа координационно-пояснительное. Подтипы:-субстантивный: все, что мерещилось, в прах сожжено- адъективный: лес такой, каким я его давно не видел-адвербиальный: все шло так, как было задумано.

17. СПП с придаточным времениЭто СПП расчлененной структуры, в которых придаточная часть указывает на время действия в главной части. Действие главной части может совпадать с действием придаточной части (отношения одновременности), предшествовать ему или следовать за ним (отношения разновременности)Отношения одновременности или повторяемости обычно выр-ся в СПП, в которых:-Сказуемые в главной и придаточной частях представлены формами несовершенного вида-В одной части сказуемое имеет форму несовершенного вида, в другой – совершенного (частичная одновременность)Отношения разновременности (последовательности) выр-ся в СПП, в предикативных частях которых сказуемые употребляются в формах совершенного вида.Семантические союзы дифференцирующего типа – до того как, как только, после того как – могут подчеркивать отношения разновременности.Таким образом, грамматическое зн-е мотивируется парадигмой предложения, которое носит несвободный характер.Средства связи: семантические союзы когда (наиб употребляемый), пока (имеет ограничетельный оттенок), прежде чем, в то время как, перед тем как, после того как, а также союзное слово когда, коррелирующее с наречием тогда в главной части. Временное несоответствие двух ситуаций получает отражение в регулярном употреблении слов еще – уже.Фразеомодели: не успели присесть, как...; едва мы вздохнули свободно, как...; не прошло и минуты, как...

18. СПП с придаточным условияЭто СПП расчлененной структуры, в которых придаточные присоединяются к главным частям семантическими союзами если, если бы, если – то, коли, раз, когда, когда бы и выражают условные отношения. Придаточная часть указывает на предпосылку, условие того, о чем говорится в главной части. Эти отношения называются еще кондициональными или конвенциональными (конвенция – соглашение), они представляют собой взаимообусловленные ситуации. Союз если образовался от гл-ла есть и частицы ли. Он является сигналом условных отношений. Структура гибкая: придаточное занимает нефиксированную позицию по отношению к главному.Придаточная часть может выражать как реальное, так и ирреальное условие. В СПП реального условия используются союзы если, коли, раз, когда, в главной и придаточной частях употребляются формы изъявительного наклонения. В СПП ирреального условия используются союзы если бы, кабы, когда бы, глагольные сказуемые в главной и придаточной частях употребляются в форме сослагательного наклонения или инфинитива. Парадигма СПП этого типа носит несвободный характер.У БИФа: различают отношения потенциального условия и нереального условия. При потенциальном условии взаимосвязь 2-х событий основана на возможности альтернативы: если не можешь прыгать выше всех, прыгай в длину. При нереальном условии взаимосвязь основана на ситуации, которая могла бы произойти, но не произошла и не может реализоваться. Обязательным явл сослагательное наклонение.

19. СПП с уступительной придаточной частьюЭто СПП расчлененной структуры, в которых придаточные присоединяются к главной части семантическими союзами хотя (хоть), несмотря на то что, невзирая на то что, даром что, союзами-частицами пусть, пускай, сочетаниями местоименных слов как, сколько с частицей ни и выражают значение обратного следствия. Они указывают на какие-то обстоятельства, вопреки которым происходит действие. Диф признаки:-противоречие между главной и придаточной частью-союзы хотя, хоть, составные союзы: несмотря на то что, даром что, вопреки тому что; союзные слова где ни, что ни (уступка имеет обобщенное зн-е): где бы я ни был, чтоб я ни делал, перед родиной вечно в долгу. -может быть вводное слово «правда» в роли союза: правда Левитан написал несколько хороших картин, но...По особенностям семантики различаются:-Конструкции с собственно-уступительным зн-ем – предложения с союзами хотя (хоть), несмотря на то что, невзирая на то что.-Уступительное значение сочетается со зн-ем допущения (если есть союзы-частицы пусть, пускай)-
Уступительное зн-е сочетается со зн-ем неэффективности признака (как бы не старались они, я все равно сделаю по-своему). В таких П акцентируется неопровержимость утверждаемого в главной части, несмотря на высокую степень убедительности контраргумента или вопреки силе препятствующих обстоятельств.Фразеомодели: что не поручишь, все сделает.

20. СПП с причинной придаточной частьюЭто СПП расчлененного типа, в которых придаточные выр-ют причинные зн-я и присоединяются к главной части семантическими каузальными союзами так как, потому что, оттого что, вследствие того что, благодаря тому что, ибо, ввиду того что, в силу того что, благо. Порядок частей может быть как фиксированным, так и нефиксированным. Парадигма несвободная: она мотивирует зн-е обусловленности ситуаций.Наиболее широкое причинное зн-е выражается придаточными с союзами так как, потому что. Придаточные с союзами благодаря тому что, из-за того что имеют более узкие зн-я: первые указывают на благоприятную, а вторые – на  неблагоприятную причину. Придаточное с союзом в связи с тем что выр-ет ослабленное причинное зн-е, иногда косвенную причину, а придаточное с союзом тем более что – наиболее важную причину.Придаточные с союзами тем более что, благо, ибо имеют добавочный присоединительный оттенок.Диф. признаки:-система причинных союзов-наличие в главной части предикатов с проявлением состояния, с субъективным модальным зн-ем-присутствие объективного модального зн-я реальности.Причина может осложняться добавочным зн-ем изъяснения: она похвалила сестру за то, что та ушла из прачечной.

21. СПП с придаточным целиЭто СПП расчлененной структуры, в кот придаточные указывают на цель действия и присоединяются к главной части союзами чтобы, для того чтобы, с тем чтобы, затем чтобы, дабы, а также функциональными аналогами союзов – частицами только бы и лишь бы.Диф признаки:- система целевых союзов (чтобы, дабы) и союзных сочетаний. Союз чтобы возник в результате распада глагола быть. Союзные сочетания: для того чтобы, с той целью чтобы, затем чтобы.Разновидности придаточных цели:-с собственно целевым зн-ем-с условно-целевым зн-ем-с противительно-целевым зн-емСтруктура в целом гибкая.Особую группу составляют несобственно-целевые СПП. Это предложения, построенные по фразеомоделям, включающей такие обязательные элементы, как слова достаточно, недостаточно, слишком, необходимо, надо, нужно, требуется (для того чтобы изменить эту ситуацию, недостаточно только нашего желания) В таких СПП выр-ся не собственно-целевые отношения, а отношения достаточного, недостаточного, или необходимого обоснования для достижения той цели, о которой сообщается в придаточной части.В придаточной части с целевой семантикой могут быть представлены 2 глагольные формы: это или форма сослаг наклонения (если субъект действия в главной и придаточной части различны: теперь она умоляла, чтобы он встретил ее), или форма инфинитива (если главная и придат части хар-ся единством субъекта: буфетчик поднял руку, чтобы поправить шляпу).Парадигма носит несвободный хар-р.

22. СПП с придаточным следствияЭто СПП расчлененной структуры, в которых постпозитивные придаточные выр-ют значение следствия и присоединяются к главной части семантическим подчинительным союзом так что.В таких СПП главная часть явл относительно законченной по форме и по содержанию, а придаточная – зависимой (односторонняя зависимость). Поэтому нередко придаточная часть имеет присоединительный оттенок зн-я, т.е. содержит в себе добавочное сообщение. В отдельных случаях связь между главной и придаточной частями может настолько ослабиться, что эти части становятся интонационно самостоятельными предложениями.Следствие может выражаться и в других типах СПП, напр, в главной части СПП с придаточным причины, или в качестве оттенка в придаточной присоединительной части, а также в ССП.

23. СПП с придаточными сравнения.Это СПП расчлененной структуры. В которых придаточные присоединяются к главной части союзами как, подобно тому как, будто, словно, как если бы, точно, как будто и выр-ют сравнительные отношения.Придаточная часть может выражать реальное или предположительное сравнение. Придаточные реального сравнения присоединяются к главной части союзом как. Придаточное предположительного сравнения – союзами как будто, будто, как если бы, словно, которые подчеркивают ассоциативный характер сопоставления, основанного не на реальной, а на воображаемой связи ситуаций.

24.СПП с придаточной сопоставительной частьюНаходятся на периферии СПП. Это СПП расчлененной структуры, в кот придаточные присоединяются к главной части союзами в то время как, между тем как, тогда как, если... то и выр-ют подчинительно-сопоставительные отношения. В СПП с придат сопоставительными 2 ситуации соотносятся друг с другом по признаку соответствия-несоответствия одна другой, их сходства и различия (она Алексея еще не видела, между тем как все соседки только о нем и говорили). Предикативные части, объединенные в таких СПП хар-ся достаточно высокой степенью автономности, они обычно равнозначны по представленной в них информации. Зн-е сопоставления нетипично для СПП, в то же время особенности структуры сопоставительных конструкций, использование в них подчинительных союзов, позволяет отнести их к СПП.К СПП с сопоставительными придаточными примыкают СПП фразеологизированной структуры с двойным союзом тем-чем. В качестве дополнительных средств связи в них используется симметричный повтор форм сравнительной степени и параллелизм строения. Общее синтаксическое значение – сопоставительное.

26. СПП с придаточными присоединительнымиЭто СПП расчлененной структуры, в кот придаточные присоединяются ко всей главной части союзными словами что, отчего, почему и др. и содержат добавочное сообщение (оценку уже сообщенного, отдельные замечания по его поводу, указания на результат и т.п.). Главная часть хар-ся завершенностью в формальном и смысловом отношнии (дико улыбаясь, я снова сел на тахту, что было уже совсем немыслимо). Придаточное занимает фиксированную постпозицию по отношению к главной части. Они близки к ССП, выражающим присоединительные отношения.ЕЩЕСложноподчиненные предложения с придаточной частью присоединительнойПрисоединительные придаточные содержат дополнительное сообщение по поводу высказанного в главной части предложения.Дополнительное сообщение может заключать в себе пояснение, оценку данного в главной части сообщения, вывод из него или добавочные замечания, связанные с содержанием этого сообщения, причем в главной части предложения отсутствуют какие-либо формально-грамматические признаки, свидетельствующие о следовании за ней придаточной (за исключением интонационной незаконченности), т.е. она не нуждается в придаточной части, зато придаточная имеет формальный показатель подчинения - союзное слово, причем значение его без главной части неопределенно. Это союзное слово как бы вмещает в себя содержание предшествующей главной части (целиком или частично). В сложном предложении Одна из главных выгод охоты, любезные мои читатели, состоит в том, что она заставляет вас беспрестанно переезжать с места на место, что для человека незанятого весьма приятно (Т.) первая придаточная, присоединяемая союзом что, - изъяснительная, необходимость ее обусловлена семантической неполнотой сочетания состоит в том в главной части. Построение придаточной изъяснительной таково, что не вызывает необходимости в следовании за ней новой придаточной, и последняя имеет характер добавочного замечания по поводу основного высказывания (оценка его содержания). Это и есть присоединительная часть. Характер синтаксических отношений ее с предшествующей частью предложения напоминает отношения между частями сложносочиненного предложения, о чем свидетельствует возможность замены союзного слова что сочетанием и это (ср.: И это для человека незанятого весьма приятно), что недопустимо в придаточной изъяснительной. Собственно присоединительным союзом является слово причем: Портниха дело проиграла, причем ей не только пришлось вернуть деньги за костюмы, но еще отвалить истице тысячу франков за моральный ущерб (Наб.). В других случаях функцию присоединительных выполняют подчинительные союзы и сочетания.Подчинительно-присоединительные отношения выражаются при помощи союзных слов что (в разных формах), где, куда, откуда, когда, почему, отчего, зачем, как.Наиболее часто употребляется в присоединительной функции союзное слово что (в разных формах): Максим, покачивая головой, бормотал что-то и окружал себя особенно густыми клубами дыма, что было признаком усиленной работы мысли (Кор.); Он выстроил дом по собственному плану, завел у себя суконную фабрику, утроил доходы и стал почитать себя умнейшим человеком во всем околотке, в чем и не прекословили ему соседи... (П.); ...Лисий след она [волчиха] принимала за собачий и иногда даже сбивалась с дороги, чего с ней никогда не бывало в молодости (Ч.).Союзные слова почему, отчего, зачем обычно в сочетании с союзом и присоединяют придаточные с причинно-следственными и целевыми оттенками значений: Гусь взял в клюв другую веревочку и потянул ее, отчего тут же раздался оглушительный выстрел (Ч.); Брату нужно было сдавать вступительные экзамены в институт, зачем он и приехал в город; В лесу уже становилось темно, почему и пришлось возвратиться домой.Наименее употребительны в придаточных присоединительных союзные слова где, куда, откуда, когда и союз как, вносящие соответствующие их лексическому значению оттенки: пространственный, временной, сравнительный. Причем присоединительная функция их выявляется только в сочетании со следующим за ними и (где и, когда и, как и). Например: Он возвратился домой ровно в пять часов, когда и должен был прийти; ...Правда была в том, что он в самом деле лишился чувств, как и признался потом сам (Дост.); Ослабев от потери крови, Бенни пал на поле битвы, где и был отыскан в бесчувственном состоянии (Леск.). Присоединительные придаточные, в силу особого характера присоединительных отношений, располагаются после главной или - реже - в середине. Допустимое в отдельных случаях вынесение их в начало предложения создает характер инверсии: Что часто случается бабьим летом, с утра затянутое небо днем стало веселеть, и мягкое солнце без теней осветило землю (Фед.).Некоторые присоединительные придаточные в результате частого употребления превратились в устойчивые обороты: что и следовало ожидать; что и требовалось доказать; с чем вас и поздравляю

27.(28,29)Бессоюзные сложные предложенияБСП — это сложное предложение, в котором простые предложения объединены в одно целое по смыслу и интонационно, без помощи союзов или союзных слов: [Привычка свыше нам дана]: [замена счастию она] (А. Пушкин).Смысловые отношения между простыми предложениями в союзных и бессоюзных сложных предложениях выражаются по-разному. В союзных предложениях в их выражении принимают участие союзы, поэтому смысловые отношения здесь более определённые и чёткие. Например, союз так что выражает следствие, потому что — причину, если — условие, однако — противопоставление и т. д.В бессоюзном сложном предложении смысловые отношения между простыми предложениями выражены менее отчётливо, чем в союзном. По смысловым отношениям, а часто и по интонации одни бессоюзные сложные предложения ближе к сложносочинённым, другие — к сложноподчинённым. Однако часто одно и то же бессоюзное сложное предложение по смыслу можно сблизить и со сложносочинённым, и со сложноподчинённым предложением. Сравните, например: Зажглись прожектора — вокруг стало светло; Зажглись прожектора, и вокруг стало светло; Когда зажглись прожектора, вокруг стало светло.Смысловые отношения в бессоюзных сложных предложениях зависят от содержания входящих в них простых предложений и выражаются в устной речи интонацией, а на письме различными знаками препинания (см. раздел «Знаки препинания в бессоюзном сложном предложении»).В бессоюзных сложных предложениях возможны следующие ВИДЫ СМЫСЛОВЫХ ОТНОШЕНИЙ между простыми предложениями (частями):I. ПЕРЕЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ (перечисляются какие-то факты, события, явления):[Я_ не видел вас целую неделю], [я не слышал вас долго] (А. Чехов) — [ ], [ ].Такие бессоюзные сложные предложения сближаются со сложносочинёнными предложениями с соединительным союзом и.Как и синонимичные им сложносочинённые предложения, бессоюзные сложные предложения могут выражать значение 1) одновременности перечисляемых событий и 2) их последовательности.1) Ветер выл жалобно и тихо], [во тьме ржали кони], [из табора плыла нежная и страстная песня-думка] (М. Горький) -[], [],[].зашевелились], [вспорхнула полусонная птичка] (В. Гаршин) — [],[].Бессоюзные сложные предложения с перечислительными отношениями могут состоять из двух предложений, а могут включать три и более простых предложений.II. ПРИЧИННЫЕ (второе предложение раскрывает причину того, о чём говорится в первом):[Я несчастлив]: [каждый день гости] (А. Чехов). Такие бессоюзные сложные предложения синонимичны сложноподчинённым с придаточными причины.III. ПОЯСНИТЕЛЬНЫЕ (второе предложение поясняет первое):1) [Предметы теряли свою форму]: [всё сливалось сначала в серую, потом в тёмную массу] (И. Гончаров) —2) [Как все московские, ваш батюшка таков]: [желал бы зятя он с звездами да с чинами] (А. Грибоедов) —Такие бессоюзные предложения синонимичны предложениям с пояснительным союзом а именно.IV. ПОЯСНИТЕЛЬНО-ИЗЪЯСНИТ. (второе предложение поясняет слово в первой части, которое имеет значение речи, мысли, чувства или восприятия, или слово, которое указывает на эти процессы: прислушался, взглянул, оглянулся и т. п.; во втором случае можно говорить о пропуске слов типа увидеть, услышать и т. п.):1) [Настя во время рассказа вспомнила]: [у неё от вчерашнего дня остался целый нетронутый чугунок варёной картошки] (М. Пришвин) — []:[].2) [Опомнилась, глядит Татьяна]: [медведя нет]... (А. Пушкин) — []:[].Такие бессоюзные предложения синонимичны сложноподчинённым предложениям с изъяснительными придаточными (вспомнила, что...; глядит (и видит, что)...).V. СОПОСТАВИТЕЛЬНО-ПРОТИВИТЕЛЬНЫЕ отношения (содержание второго предложения сопоставляется с содержанием первого или противопоставляется ему):1) [Все счастливые семьи похожи друг на друга], [каждая несчастливая семья несчастлива по-своему] (Л. Толстой) — [],[].2) [Чин следовал ему] — [он службу вдруг оставил] (А. Грибоедов) — [ ] — [ ]. Такие бессоюзные сложные предложения синонимичны сложносочинённым предложениям с противительными союзами а, но.VI. УСЛОВНО-ВРЕМЕННЫЕ (первое предложение указывает на время или на условие осуществления того, о чём гов-рится во втором):1) [Любишь кататься] — [люби и саночки возить] (пословица) — [ ] — [ ].2) [Увидишься с Горьким] — [поговори с ним] (А. Чехов) -[]-[].Такие предложения синонимичны сложноподчинённым предложениям с придаточными условия или времени.VII. СЛЕДСТВИЯ (второе предложение называет следствие того, о чём говорится в первом):[Мелкий дождик сеет с утра] — [выйти невозможно] (И. Тургенев) — [ ] ^ТТБЕССОЮЗОНЫЕ СОЕДИНЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЙ - это особые синтаксические образования, в большей или меньшей степени соотносительные со сложными предложениями, но отличающиеся от них отсутствием союзной или местоименной связи между частями. Объединение предложений в бессоюзное сочетание осуществляется посредством интонации и при помощи специального грамматического оформления сказуемых. Взаимосвязанность предложений в составе бессоюзного сочетания выявляется в существующих между ними отношениях, аналогичных или близких тем отношениям, какие имеют место в сложных предложениях с союзной связью; это отношения условные, временные, причинно-следственные, уступительные, целевые, определительные и др.Все бессоюзные сочетания предложений подразделяются на ДВЕ ГРУППЫ: 1) сочетания с ДВУСТОРОННИМ ОТНОШЕНИЕМ частей, их направленностью друг на друга и 2) сочетания с ОДНОСТОРОННИМ ОТНОШЕНИЕМ частей, из которых первая является независимой, а вторая характеризует (определяет, распространяет, обосновывает) первую. В сочетаниях ПЕРВОЙ группы устанавливаются условные, уступительные, временные, сопоставительные и противительные отношения, а также отношения несоответствия и сравнительные. ВТОРУЮ группу составляют сочетания, в которых устанавливаются отношения определительные, изъяснительные, целевые, следственно-результативные, обоснования и пояснительные.БСП - сложное предложение, предикативные части которого соединены взаимосвязанностью своего значения и строения, ритмомелодическими средствами, без помощи союзов или относительных слов. Различаются:1) БСП ОДНОРОДНОГО состава (с однотипными частями) могут быть соотнесены со ССП. Белое одеяло сброшено на пол, дом пуст, Вера одна. 2) БСП НЕОДНОРОДНОГО состава (с разнотипными частями) могут быть соотнесены со СПП: Биться в одиночку— жизни не перевернуть. В «Грамматике 70» все БСП делятся на БСП открытой и БСП закрытой структуры. БСП ОТКРЫТОЙ структуры состоят из равноправных предикативных частей, эти части можно переставить местами, близки с ССП с соединительными отношениями.БСП ЗАКРЫТОЙ структуры – в них учитываются структурные и смысловые признаки => делятся на 2 типа: предложения типизированной структуры (на первый план выходят типизированные структурные признаки), одна часть такого БСП может отличаться структурной неполнотой: Выяснилось: нам завтра сдавать зачет и предложения нетипизированной структуры (главное – смысловые отношение между частями: объяснительные предложения: Осень и зиму он не любил: они приносили ему много страданий; сопоставительно-противительные предложения: Многие к нему приходили, немногие оставались).БСП. 3 этапа изучения:1)включение БСП в систему ССП и СПП (Пешковский); 2) осмысление как свободного типа, противопоставленного союзному (Поспелов). БСП – такие СП, части кот объединяются в 1 целое с помощью взаимосвязанного содержания входящих в их состав предложения – морфемными и интонационными средствами.; 3) рассмотрение БСП как текста (Грамм-80).Дифференцирующие признаки:1) отсутствие средств связи.2) Диффузность (недостаточное дифференцированность значений по сравнению с другими классами СП).3) (Поспелов): интонация как универсальное средствово оформления БСП.4) Опорные слова (Я знаю: ты придешь.)5) Катафорические местоименные слова в 1ч (так, такой, всё, это, оно, ничто и др.), вмещающие содержание последующей предикатной части.6) Анафорические мест слова во 2 ч, замещающие сод-е в 1 ч или ее эл-ты. Сердце уже не стучало – ОНО тоже притаилось.7) Лексические средства связи (синонимы, антонимы, гипонимы – видовые понятия, гиперонимы – родовые понятия).8) Соответствие видовременных форм сказуемого и модального планов предикатых частей предложения – парадигма предложения.9) Параллелизм строения.10) Структурная неполнота одной из частей. Мужчина слушает ушами, женщина – глазами.11) Общий второстепенный член. К вечеру вдруг сбежались тучки, пошел дождик.12) Порядок предикат частей, фиксирующий их и указывающий их связь, зависимость одной от другой. Отворил форточку – тихо.По структуре БСП делятся на предложения однородного и неоднородного состава.Признаки однородности состава:1) открытость структуры.2) Смысловое и грамматическое равноправие частей.3) Семантическое соответствие лексических единиц в частях СП. Пожелтела трава, завяли цветы.4) Одинаковая грамматическая оформленность частей, общность их временных и модальных планов.5) Интонационные перечисления.Это предложения со значением перечисления. Нивы сжаты, рощи голы.Признаки неоднородности состава: 1) закрытость структуры.) Разнотипность частей в семантическом плане.3) Возможность различного грамматического оформления частей.4) Использование различных типов интонационного оформления конструкций.Они делятся на:• предложения с дифференциальными отношениями. (изъясн-объектн :, причин отн :, сопотс отн -, пояснит отн :, сравнит отн ,-);• предложения с недиффиренцируемыми отношениями (условно-временные , причинно-следственные, противительно-уступительные :, присоединение-распространение,).БСП СОЕДИНЕНИЕ ПЕРЕЧИСЛЕНИЙ: перечисление фактов, событий, явлений, можно вставлять союз И. Значение одновременности (Протяжно выл ветер, тихо ржали кони); последовательности (ветки зашевелились, вспорхнула птичка).СОПОСТ-ПРОТИВИТ: содержание 2го предложения сопоставляется с содержанием первого или противопоставляется ему. (Все счастливые семьи похожи друг на друга, каждая несчастливая семья несчастлива по-своему. Ему многое было обещано, он вдруг уехал.) 

30.Сложные синтаксические конструкции. Период. Период. В языке художественной литературы и в публи-цистическом стиле литературного языка распространена особаяформа организации сложных и, реже, простых, в значительнойстепени аспространенных предложений, которая называется пе-риодом (от греч. periodos — «круг»). Для этой формы характерно,во-первых, четкое ритмико-интонационное и смысловое членениевсего предложения на две части: 1) «повышение» и 2) «пониже-ние»; первая из них произносится с постепенным повышением тонаи с ускорением темпа до паузы, отделяющей ее от второй части,вторая часть — с понижением, причем обычно меняется и тембрголоса и темп произнесения (замедляется). Во-вторых, перваячасть, обычно зависимая от второй (подчиненная ей), являетсябольшей по объему и в свою очередь чаще всего четко членитсяна однотипные части (члены периода); реже членится вторая часть.В-третьих, обычно члены периода строятся симметрично, пред-ставляют собой предложения (или обороты) одной структуры, с од-ним порядком слов, с однотипными по форме сказуемыми; приэтом широко используются анафора (единоначатие) и другие лек-сические повторы, синонимическая и антонимическая лексика.Например: Как ни ярок был день, как ни золотило солнце теместа на снегу ли, на деревьях ли, куда оно попадало прямымилучами, как ни густа была синева там, куда не достигало солн-це, как ни розовели вверху безлистые купы берез, как ни осле-пительно сверкали иногда крупные кристаллики снега, когдаглаза мои попадали как раз на зайчика, отбрасываемого этимикристалликами,— все же ничего не было ярче красных грудочекснегирей (Солоухин).Ср. стихотворный период с бессоюзной связью частей и членов:Мне вас не жаль, года весны моей,Протекшие в мечтах любви напрасной,—Мне вас не жаль, о таинства ночей,Воспетые цевницей сладострастной.Мне вас не жаль, неверные друзья,Венки пиров и чаиіи руговые,—Мне вас не жаль, изменницы младые,—Задумчивый, забав чуждаюсь я... ( П у ш к и н ) .Период как риторическая (или оэтическая) фигура речи обла-дает особой торжественностью, выражает взволнованность, эмо-циональную приподнятость.

31. ССЦИнтерес к исследованию связного текста пробуждается в 40-50-е годы 20 века (Виноградов, Поспелов, Фигуровский). Именно в этот период была определена такая единица, как ССЦ, или сверхфразовое единство. Это группа предложений, синтаксически объединенная различными средствами и способами, единица, которая по сравнению с предложением более независимая единица от окружающего ее контекста связной речи.Текст является содержательным единством, но хар-ся многотемностью. Тематический блок предложений образует ССЦ. ССЦ – это группа предложений, раскрывающих одну микротему и образующих на этой основе формальное и смысловое единство, имеющее определенные границы. Единство темы в тексте может подчеркиваться специальными синтаксическими конструкциями, которые называются грамматикализацией темы. Такие конструкции обычно открыывают ССЦ, занимая в нем начальную позицию. К ним относятся:-Именительный темы: Врубель! Врубель!...-Инфинитив темы: Быть художником...-Вопросительные предложения: Что делается вокруг?-Обстоятельство времени, открывающее новое предложение-Указание на появление нового лица-Лексические средства, подчеркивающие смену ситуации, ее неожиданное изменение (вдруг)-Конец ССЦ может быть выделен лексически – глаголами, указывающими на завершение действия, исчерпанность ситуации, уход персонажа (он покраснел и вышел)ССЦ выражает одну тему и соответственно отражает некую единую ситуацию или ряд взаимосвязанных ситуаций. В этом фрагменте текста могут быть представлены разные функционально-смысловые типы речи: описание, повествование или рассуждение.ССЦ как объективной структурно-семантической единице текса противопоставляется абзац как композиционно стилистическая единица, отражающая субъективные намерения автора текста. Границы ССЦ и абзаца могут не совпадать. Универсальным средством связи самостоятельных предложений в ССЦ в устном высказывании явл интонация. Частные средства связи: единство видо-временных форм сказуемых отдельных предложений; употребление местоимений 3-го лица и указательных тот, этот. Которые указывают на ранее обозначенные лица, предметы, качества, а также на все содержание предыдущего предложения; лексические повторы, синонимы; подчинительные и сочинительные союзы в начале самостоятельных предложений, имеющих в этом случае присоединительное значение; употребление обстоятельств преимущественно места и времени, относящихся по смыслу к нескольким самостоятельным предложениям; одинаковый порядок слов, параллелизм в строении самостоятельных предложений.

32. Чужая речь и способы ее передачи.Чужая речь — это высказывания других лиц, включённые говорящим (пишущим) в собственную (авторскую) речь. Чужой речью могут быть и высказывания самого автора, которые он произнёс в прошлом или предполагает произнести в будущем, а также мысли, не произнесённые вслух («внутренняя речь»): «Ты думаешь? — встревоженно шепнул Берлиоз, а сам подумал: А ведь он прав!»(М. Булгаков).В одних случаях нам важно передать не только содержание, но и форму чужой речи (её точный лексический состав и грамматическую организацию), а в других — только содержание.В соответствии с этими задачами в языке выработались специальные способы передачи чужой речи: 1) формы прямой передачи (прямая речь), 2) формы косвенной передачи (косвенная речь). Предложения с прямой речью специально предназначены для точного (дословного) воспроизведения чужой речи (её содержания и формы), а предложения с косвенной речью — лишь для передачи содержания чужой речи. Ср.:Затем он [командир полка Закаблука] сказал, что отлучаться из аэродромных блиндажей командование запрещает и с нарушителями шуток не будет. (Косвенная речь) — Щоб мне не спали в воздухе, а хорошо выспались пэрэд полётом, — объяснил он (В. Гроссман). (Прямая речь)Эти формы передачи чужой речи являются наиболее распространёнными.Кроме этих двух основных способов, существуют и другие формы, предназначенные для передачи только темы, предмета чужой речи, для включения в авторскую речь элементов чужой речи.Тема чужой речи передаётся при помощи косвенного дополнения, выраженного существительным в предложном падеже с предлогом о, например: 1) А Рудин заговорил о самолюбии, и очень дельно заговорил (И. Тургенев). 2) Гости говорили о многих приятных и понятных вещах, как-то: о природе, о собаках, о пшенице, о чепчиках, о жеребцах (Н. Гоголь).Чужая речь может передаваться с помощью вводных конструкций, указывающих на источник сообщения: по мнению (по словам, с точки зрения и т. п.) такого-то, как сказал (считал, отмечал и т. п.) такой-то и под. Например: 1) Пожар, по словам Леонтьева, шёл стороной (К. Паустовский). 2) Таких рассказов я, человек неопытный и в деревне не «живалый» (как у нас в Орле говорится), наслушался вдоволь (И. Тургенев). 3) Вообще Крым для исторической науки — золотое дно, как заявляют местные любители археологии (М. Горький).В художественной литературе используется особая форма передачи чужой речи — несобственно-прямая

33.Несобственно-прямая речь, способы ее передачи. Несобственно-прямая речь. В языке художественной литературы существует еще один способ передачи чужой речи —несобственно-прямая речь. Чужая речь в этом случае как бы сливается с авторской, не отграничиваясь прямо от нее ни словами,указывающими на факт произнесения чужой речи и источник ее(как в прямой и косвенной речи), ни сменой местоименного плана(как в прямой речи и при непосредственном включении чужой речи в повествование), ни специальной формой придаточного пред-ложения (как в косвенной речи). В таких случаях автор как бы перевоплощается в своих героев и, рассказывая об их мыслях, передавая их речь, прибегает к тем грамматическим, лексическим и фразеологическим средствам, к которым прибегли бы его герои в изображаемой ситуации. Такая передача чужой речи (несобственно-прямой речью) представляет собой литературный прием,с помощью которого писатель может вводить специфическую речь героев в авторское повествование, характеризуя тем самым своихгероев. Например: Шипит фитиль лампы... Стеша сейчас на кухне, войдет — только что от печи, все лицо в румянце, если прижаться — кожа горячая... Что-то долго она там? Хорошо дома!(Тендряков).В трех последних предложениях этого отрывка передается чужая речь как несобственно-прямая.Несобственно-прямая речь не имеет специальных синтаксических форм. С косвенной речью ее сближает употребление местоимений, с прямой речью — сравнительная свобода в передаче особенностей чужой речи: в несобственно-прямой речи могут пере-даваться различные интонационные типы речи, в том числе различные конструкции вопросительных и восклицательных предложений; междометные предложения, обращения, различные частицы,характерные для живой разговорной речи, которые в косвенной речи переданы быть не могут.Гораздо свободнее, чем в косвенной, передаются в несобственно-прямой речи и различные фразеологические обороты и несвободные синтаксические модели, характерные для живой разговорной речи.Несобственно-прямая речь обычно представляет собой самостоятельное предложение или ряд самостоятельных предложений, которые непосредственно включаются в авторское повествование, или продолжают один из способов передачи чужой речи, или следуют за упоминанием предмета, темы чужой речи, развивая эту тему. Например: «Что в моем прошлом не порок?» — спрашивал он себя, стараясь уцепиться за какое-нибудь светлое воспоминание, как падающий в пропасть цепляется за кусты. Гимназия? Университет? Но это обман. Он учился дурно и забыл то, чему его учили. Служение обществу? Это тоже обман, потому что на службе он тоже ничего не делал, жалованье получал даром и служба его — это гнусное казнокрадство, за кото-рое не отдают под суд (Чехов).В этом отрывке несобственно-прямая речь (2-й абзац) сменяет прямую; она представляет собой как бы внутренний диалог, отвечающий на вопрос, поставленный в форме прямой речи.Она вышла и взглянула на часы: было без пяти минут шесть.И она удивилась, что время идет так медленно, и ужаснулась,что до полуночи, когда разъедутся гости, осталось еще шестьчасов. Куда убить эти шесть часов? Какие фразы говорить?Как держать себя с мужем? (Чехов).В этом абзаце описание мыслей и чувств героини сменяетсянесобственно-прямой речью. Как  видно из примеров, в форме несобственно-прямой речи чаще передаются невысказываемые мысли героя. Поэтому в предыдущих предложениях часто (но не всегда) употребляются такие глаголы, как думать, вспоминать, чувствовать, жалеть,тревожиться и др.

34. Текст и его признаки.Текст (от лат. textus — ткань; связь, соединение) — это слова, предложения, абзацы и более крупные части, связанные в целое темой и основной мыслью, образующие высказывание, речевое произведение. Основные признаки текста: тематическое и композиционное единство всех его частей; наличие смысловой и грамматической связи между частями; смысловая цельность, относительная законченность. Текст может состоять из одного абзаца, а может быть статьей, докладом, книгой. Заключенная в тексте информация представляет собой содержание, выраженное в словесной форме. Содержание соотносится с темой. Тема — это то, о чем повествуется, что описывается в тексте, о чем ведется рассуждение. Название текста может быть прямо связано с темой («Война и мир», «Отцы и дети»), а может и не указывать на тему («Евгений Онегин»). Во многих произведениях (иногда и малых по объему) может быть несколько тем. Предложения в тексте связаны по смыслу и грамматически. Причем связанными могут быть не только предложения, расположенные рядом, но и отделенные друг от друга одним или несколькими предложениями. Смысловые отношения между предложениями различны: а) содержание одного предложения может быть противопоставлено содержанию другого; б) содержание второго предложения может раскрывать смысл первого или пояснять один из его членов, а содержание третьего — смысл второго и т. д. Таким образом, любой текст представляет собой соединение предложений по определенным правилам. Различают цепную и параллельную связь предложений. При параллельной связи предложения не сцепляются одно с другим, а сопоставляются, при этом благодаря параллелизму конструкций возможны сопоставления или противопоставления. Особенности этого вида связи — одинаковый порядок слов в предложениях, соотнесенность форм сказуемых, преобладание форм несовершенного вида глаголов. Единство временного плана обеспечивается повтором первого слова предложения в определенном отрезке текста. (Кто не проклинал станционных смотрителей, кто с ними не бранивался? Кто, в минуту гнева, не требовал от них роковой книги?.. (А. Пушкин.) Здесь риторический вопрос служит средством параллельной связи между предложениями. Параллельные связи очень часто используются в поэзии. В цепной связи главное — повтор ключевого слова, несущего основную информацию, замена его синонимом, синонимическим оборотом, местоимением; повтор того или иного члена предложения; передача последовательности действий (ситуаций) посредством употребления глаголов в форме совершенного вида. Параллельная связь может усиливаться вводными словами: во-первых, во-вторых, наконец. В этих же целях часто используются наречия места (справа, слева, впереди, там) и времени (сначала, потом), деепричастные обороты, придаточные предложения. Параллельная связь между частями текста может сочетаться с элементами цепной связи, которые в таких случаях не являются основными. И наоборот, при цепной связи иногда используются элементы связи параллельной, которые в этом случае тоже носят частный характер. Повествование — это рассказ, сообщение о каком-то событии в его временной последовательности. На первый план здесь выдвигается порядок протекания действия, развитие сюжета. В описании в центре внимания словесное изображение какого-либо предмета, явления действительности, перечисление его признаков. Особенность рассуждения в том, что в нем объясняется какое-то положение, доказывается какой-то тезис, вывод, мысль. Однако в чистом виде названные типы речи используются редко. Обычно один из типов в тексте является преобладающим и по мере необходимости используются другие типы речи: рассуждение сочетается с описанием, описание — с повествованием и наоборот. Главным, определяющим являются целевая установка, замысел автора и особенности адресата — того, для кого текст предназначается, к кому обращена речь.
35. Виды связи в тексте.По характеру связи между предложениями все тексты можно разделить на три разновидности: 1) тексты с цепными связями, 2) тексты с параллельными связями и 3) тексты с присоединительными связями.Разумеется, и здесь, как и в случае с функционально-смысловыми типами речи, выделяемые типы текстов далеко не всегда встречаются в чистом виде. Реально, на практике, чаще распространены смешанные тексты, в которых преобладает тот или иной вид связи.Цепные связи используются во всех стилях языка. Это самый массовый, самый распространенный способ соединения предложений. Широкое использование цепных связей объясняется тем, что они в наибольшей степени соответствуют специфике мышления, особенностям соединения суждений. Там, где мысль развивается линейно, последовательно, где каждое последующее предложение развивает предшествующее, как бы вытекает из него, цепные связи неизбежны. Их встречаем и в описании, и в повествовании, и особенно в рассуждении, т. е. в текстах различных типов.И все же для некоторых стилей цепные связи особенно характерны.Прежде всего характерны они для научного стиля. В научном тексте мы встречаемся со строгой последовательностью и тесной связью отдельных частей текста, отдельных предложений, где каждое последующее вытекает из предыдущего. Излагая материал, ав­тор последовательно переходит от одного этапа рассуждения к другому. И такому способу изложения в наибольшей степени соответствуют цепные связи.Цепные связи играют большую роль в речи. Строфы с цепными связями составляют основную массу (80-85%) словесной ткани во всех стилях речи. Это самый распространенный, самый элементарный вид связей.Цепные связи между предложениями строфы достаточно свободны, оставляют много простора для творчества. Если бы это было не так, вряд ли можно было бы говорить о прозаической речи как таковой, характеризующейся некоторой свободой в соединении единиц речи - предложений. Однако свобода эта относительна. В строфах с цепными связями налицо общие, однотипные способы, средства соединения предложений хотя и многообразные, но действующие с принудительной силой.Цепные связи преобладают в речи деловой, научной, публицистической, очень часты в художественной литературе, вообще они присутствуют везде, где есть линейное, последовательное, цепное развитие мысли.При цепной связи предложения как бы "цепляются" друг за друга: каждое последующее предложение по смыслу является продолжением предыдущего.Основные признаки цепной связи:употребление синонимов;употребление местоимений;повторы;вводные слова;самостоятельное предложение может начинаться с сочинительного союза и т. д.Пример текста с цепной связью:Через минуту наша бричка тоже тронулась в путь. Точно она ехала назад, а не дальше, мы видели то же самое, что и до полудня. Холмы так же тонули в лиловой дали, и не было видно их конца. И все то же небо и грачи, уставшие от зноя. Воздух тоже изнывал от жары и тишины, отчего покорная природа цепенела в молчании (А. Чехов).Параллельная связьПри параллельной связи предложения содержат перечисление, сопоставление или противопоставление связанных друг с другом действий, явлений, событий.Основные признаки параллельной связи:В предложении употребляются одинаковые формы глаголов-сказуемых; глаголы-сказуемые совпадают по виду; все глаголы-сказуемые либо совершенного, либо несовершенного вида;предложения однотипны по цели высказывания, по эмоциональной окраске, по составу, по порядку слов и т. д.Пример текста с параллельной связью:В необыкновенной, никогда не слыханной тишине зарождается рассвет. Небо на востоке зеленеет. Голубым хрусталем загорается на заре Венера - это лучшее время суток. Спит вода, спят кувшинки, спят, уткнувшись госами в коряги, рыбы, спят птицы - все спят, и только совы летают около костра, медленно и бесшумно, как комья белого пуха (К. Паустовский).

36. Принципы русской пунктуацииПонятие о пунктуации и история ее изученияПунктуация - это, во-первых, собрание правил расстановки знаков препинания и, во-вторых, система знаков препинания (графических изображений), используемых в письменной речи для указания на ее расчленение.Общепризнано, что знаки препинания употребляются для обозначения такого расчленения письменной речи, которое не может быть передано ни морфологическими средствами, ни порядком расположения слов. Более спорным является вопрос о том, какое именно расчленение речи фиксируется пунктуацией - декламационно-психологическое? синтаксико-смысловое? или и то и другое вместе?Анализ современной русской пунктуации свидетельствует об отсутствии какого бы то ни было строгого принципа, но определенная внутренняя организованность в применении различных принципов расстановки знаков препинания, безусловно, существует. Пунктуация служит потребностям письменного общения. Она помогает читающему постичь смысл написанного. В облегчении понимания письменной речи видят назначение пунктуации и акад. Я.К. Грот и проф. И.А. Бодуэн де Куртенэ.Первые попытки осмысления пунктуации на Руси связаны с именами М. Грека, Л. Зизания, затем - М. Смотрицкого.Современная русская пунктуация, отраженная в печатных текстах, представляет собой совокупность общепринятых, рекомендуемых соответствующими документами, правил пользования знаками препинания и особенностей индивидуально-авторского употребления.Теоретическую разработку вопроса о пунктуации находим в «Российской грамматике» М.В. Ломоносова, который дал перечень знаков препинания («строчных» знаков) и изложил правила их употребления. Ломоносов сформулировал основной принцип, на котором основываются правила расстановки знаков: это смысловая сторона речи и ее структура. М.В. Ломоносов пишет: «Строчные знаки ставятся по силе разума и по его расположению и союзам». Правила сформулированы самые общие, без детальной разработки, однако значение знаков определено довольно четко. Эти значения мало чем отличаются от основных значений знаков в современной пунктуации, что свидетельствует о ее устойчивости и стабильности.Н. Курганов, А.А. Барсов, Н.И. Греч расширяют общие правила М.В. Ломоносова, дают более подробные характеристики значений отдельных знаков и правил их расстановки.Далее разработка вопросов пунктуации связана с именами А.X. Востокова, И.И. Давыдова, Ф.И. Буслаева и, наконец, Я.К. Грота, который подводит определенные итоги изысканиям предшествующих авторов. Основа пунктуации Я.К. Грота - логическое членение речи, передающееся в устной речи паузами и интонацией. Я.К. Грот стремился изучить интонационное оформление речи и паузы различной длительности, соответствующие логическому делению речи. Однако практически, формулируя правила расстановки знаков, Я.К. Грот учитывал прежде всего синтаксическое строение предложения и смысловые отношения между его частями.Оригинальное решение вопросов русской пунктуации находим в трудах А.М. Пешковского и Л.В. Щербы.Основой пунктуации для А.М. Пешковского является ритмомелодическая сторона речи, он считает, что пунктуация отражает не грамматическое, а «декламационно-психологическое расчленение речи».Л.В. Щерба также усматривает во «фразовой интонации» основу для расстановки знаков препинания. Однако он углубляет взгляд А.М. Пешковского на пунктуацию и старается определить существо ритмомелодии, которая выражает «членение потока нашей мысли» и «некоторые смысловые оттенки». Практически же, анализируя употребление знаков препинания, Л.В. Щерба приходит к выводу, что некоторые из них ставятся на чисто формальном основании и подчас даже вопреки смыслу. Получается, что, принципиально соглашаясь с мнением о главенствующей роли интонации в расстановке знаков препинания, Л.В. Щерба признает и другие факторы. Значит, пунктуация в общем не отражает какого-либо единого принципа, а имеет компромиссный характер. Практика употребления знаков препинания, исторически сложившаяся, не подтверждает тезиса о прямой и полной зависимости пунктуации от ритмомелодии, так как последняя всегда отчасти субъективна и индивидуальна, хотя, безусловно, подчиняется и общеязыковым нормам. Пунктуация, построенная на такой основе, никогда не приобрела бы таких необходимых, социально значимых качеств, как стабильность и общепринятость.В дальнейшем разработка вопросов теории пунктуации (с учетом ее истории) пошла по пути выявления не одного какого-либо принципа в ущерб другим, а комплекса принципов, действующих в практике печати. Это принципы формально-грамматический, смысловой и интонационный. Причем наибольший процент объективности заложен в первых двух принципах. Они и признаются как ведущие, что позволяет объединить их и терминологически в единый структурно-семантический принцип.Три принципа русской пунктуацииРусская пунктуация, в настоящее время очень сложная и развитая, система, имеет довольно прочное основание - формально-грамматическое. Знаки препинания являются прежде всего показателями синтаксического, структурного членения письменной речи. Именно этот принцип сообщает современной пунктуации стабильность. На таком основании ставится наибольшее число знаков.К «грамматическим» можно отнести такие знаки, как точка, фиксирующая конец предложения; знаки на стыке частей сложного предложения; знаки, выделяющие функционально разнообразные конструкции, вводимые в состав простого предложения (вводные слова, словосочетания и предложения; вставки; обращения; многие сегментированные конструкции; междометия); знаки при однородных членах предложения; знаки, выделяющие постпозитивные приложения, определения - причастные обороты и определения - прилагательные с распространителями, стоящие после определяемого слова или дистантно расположенные и др.В любом тексте можно найти такие «обязательные», структурно обусловленные знаки.Например: Но вот я взялся перечитать несколько вещей Щедрина. Это было года три-четыре назад, когда я работал над одной книгой, где реальный материал переплетался с линиями сатиры и сказочной фантастики. Я взял тогда Щедрина, чтоб избежать случайного сходства, но, начав читать, вчитавшись, с головой уйдя в изумительный и заново открытый мною мир щедринского чтения, я понял, что сходство будет не случайным, а обязательным и неминуемым (Касс.). Все знаки здесь структурно значимы, они ставятся безотносительно к конкретному смыслу частей предложений: выделение придаточных, фиксация синтаксической однородности, обозначение границы частей сложносочиненного предложения, выделение однородных деепричастных оборотов.Структурный принцип способствует выработке твердых общеупотребительных правил расстановки знаков препинания. Знаки, поставленные на таком основании, не могут быть факультативными, авторскими. Это тот фундамент, на котором строится современная русская пунктуация. Это, наконец, тот необходимый минимум, без которого немыслимо беспрепятственное общение между пишущим и читающим. Такие знаки в настоящее время достаточно регламентированы, употребление их устойчиво. Членение текста на грамматически значимые части помогает установить отнесенность одних частей текста к другим, указывает на конец изложения одной мысли и начало другой.Синтаксическое членение речи в конечном счете отражает членение логическое, смысловое, так как грамматически значимые части совпадают с логически значимыми, со смысловыми отрезками речи, поскольку назначение любой грамматической структуры - передать определенную мысль. Но довольно часто случается так, что смысловое членение речи подчиняет себе структурное, т.е. конкретный смысл диктует и единственно возможную структуру.В предложении Избушка крыта соломой, с трубой запятая, стоящая между сочетаниями крыта соломой и с трубой, фиксирует синтаксическую однородность членов предложения и, следовательно, грамматическую и смысловую отнесенность предложно-падежной формы с трубой к имени существительному избушка.В случаях, где возможно различное объединение слов, только запятая помогает установить их смысловую и грамматическую зависимость. Например: Появилась внутренняя легкость. Свободно ходит по улицам, на работу (Леви). В предложении без запятой совершенно иной смысл: ходит по улицам на работу (обозначение одного действия). В первоначальном же варианте имеется обозначение двух разных действий: ходит по улицам, т.е. гуляет, и ходит на работу.Такие знаки препинания помогают установить смысловые и грамматические отношения между словами в предложении, уточняют структуру предложения.Смысловую функцию выполняет и многоточие, которое помогает поставить на расстоянии логически и эмоционально несовместимые понятия. Например: Инженер... в запасе, или злоключения молодого специалиста на пути к признанию; Вратарь и ворота... в воздухе; История народов... в куклах; На лыжах... за ягодами. Подобные знаки играют исключительно смысловую роль (притом часто с эмоциональной окраской).Большую роль в осмыслении текста играет и место расположения знака, делящего предложение на смысловые и, следовательно, структурно значимые части. Ср.: И собаки притихли, оттого что никто посторонний не тревожил их покоя (Фад.). - И собаки притихли оттого, что никто посторонний не тревожил их покоя. Во втором варианте предложения более подчеркнута причина состояния, и перестановка запятой способствует изменению логического центра сообщения, заостряет внимание на причине явления, тогда как в первом варианте цель иная - констатация состояния с добавочным указанием на его причину. Однако чаще лексический материал предложения диктует только единственно возможный смысл. Например: Долгое время жила в нашем зоопарке тигрица по кличке Сиротка. Присвоили ей такую кличку потому, что она действительно осиротела в раннем возрасте (газ.). Расчленение союза обязательно, и вызвано оно семантическим влиянием контекста. Во втором предложении необходимо обозначение причины, так как сам факт уже назван в предыдущем предложении.На смысловом основании ставятся знаки в бессоюзных сложных предложениях, так как именно они в письменной речи передают нужные значения. Ср.: Раздался свисток, поезд тронулся. - Раздался свисток - поезд тронулся.Часто при помощи знаков препинания уточняют конкретные значения слов, т.е. смысл, заключенный в них именно в данном контексте. Так, запятая между двумя определениями-прилагательными (или причастиями) сближает в семантическом отношении эти слова, т.е. дает возможность выдвинуть на первый план общие оттенки значения, выявляющиеся в результате различных ассоциаций, как объективного, так подчас и субъективного характера. В синтаксическом отношении такие определения становятся однородными, поскольку, будучи сближенными по значению, поочередно относятся непосредственно к определяемому слову. Например: Густым, тяжелым маслом написана темень еловой хвои (Сол.); Когда Анна Петровна уезжала к себе в Ленинград, я провожал ее на уютном, маленьком вокзале (Пауст.); Летел густой, медленный снег (Пауст.); Холодный, металлический свет проблеснул на тысячах мокрых листьев (Гран.). Если взять вне контекста слова густой и тяжелый, уютный и маленький, густой и медленный, холодный и металлический, то трудно уловить в этих парах нечто общее, так как эти возможные ассоциативные сближения находятся в сфере вторичных, не основных, образных значений, которые становятся основными в контексте.Отчасти русская пунктуация основывается и на интонации: точка на месте большого понижения голоса и длительной паузы; вопросительный и восклицательный знаки, интонационное тире, многоточие и т.д. Например, обращение можно выделить запятой, но повышенная эмоциональность, т.е. особая выделительная интонация, диктует и другой знак - восклицательный В ряде случаев выбор знака зависит целиком от интонации. Ср.: Придут дети, пойдем в парк. - Придут дети - пойдем в парк. В первом случае перечислительная интонация, во втором - интонация обусловленности. Но интонационный принцип действует лишь как второстепенный, не основной. Это особенно наглядно выступает в тех случаях, когда интонационный принцип «приносится в жертву» грамматическому. Например: Морозка опустил мешок и, трусливо вбирая голову в плечи, побежал к лошадям (Фад.); Олень раскапывает передней ногой снег и, если есть корм, начинает пастись (Арс.). В этих предложениях 

37. Характеристика знаков препинанияЗнаки препинания в современной пунктуационной системе русского языка имеют закрепленные за ними функции.Знаки препинания либо отделяют части текста друг от друга, либо выделяют какие-либо отрезки внутри частей. Отделительными знаками являются точка, восклицательный и вопросительный знаки, точка с запятой, двоеточие, многоточие, абзац (в данном случае термин используется в значении абзацного отступа). К выделительным знакам относятся скобки и кавычки. Знаки запятая и тире выступают в роли отделяющих (при единичности употребления) и в роли выделяющих (при парном употреблении, например, при обособлении, при выделении вводных и вставных конструкций).Отделительные знаки препинания членят письменный текст на значимые в смысловом и грамматическом отношении части. Близкими в функциональном отношении являются знаки запятая (отделительная), точка с запятой, точка. Их различие часто бывает лишь «количественным»: они фиксируют паузы различной степени длительности» в смысловом же отношении части, членимые посредством запятой и точки с запятой, менее самостоятельны, они представляют собой отрезки внутри одного предложения; точка же обозначает законченность мысли. Знаки эти ставятся при перечислении синтаксически равнозначных частей текста: членов предложения, частей предложения (запятая и точка с запятой), отдельных предложений (точка). Качественное сходство перечисленных знаков легко постигается при сопоставлении примеров, оформленных по-разному: Толпа внезапно рванулась вперед и разъединила нас. В воздух полетели папахи и фуражки. Неистовое «ура» взорвалось около трибуны. (Пауст.). Ср.: Толпа внезапно рванулась вперед и разъединила нас, в воздух полетели папахи и фуражки, неистовое «ура» взорвалось около трибуны. - Толпа внезапно рванулась вперед и разъединила нас; в воздух полетели папахи и фуражки; неистовое «ура» взорвалось около нас. Общая функциональная значимость этих знаков и вместе с тем их различие в обозначаемой ими степени членимости текста дают возможность использовать их в сложных предложениях как определенную градационную систему. Например: По расчищенному месту побежали изгороди, стали скирды и стога, разрастались маленькие дымные, юртенки; наконец, точно победное знамя, на холмике из середины поселка выстрелила к небу колокольня (Кор.) - в этом бессоюзном сложном предложении четыре синтаксически равнозначные части, однако первые три разделяются запятыми, а четвертая отделяется точкой с запятой; такое расположение знаков дает возможность, во-первых, подчеркнуть большую смысловую спаянность первых трех частей предложения и, во-вторых, оторванность и смысловую самостоятельность четвертой части предложения. Кроме того, такие знаки оправданы и с точки зрения структурной организации предложения: первые три имеют общий член, объединяющий их в единое целое, - по расчищенному месту, а в четвертой части имеется вводное слово наконец, и отнесение его именно к этой части предложения возможно лишь при наличии точки с запятой, отделяющей впереди стоящую часть текста.Одиночная запятая, как и точка с запятой, всегда стоит между синтаксически равнозначными частями текста или равнозначными по синтаксической функции словоформами.Парные же запятые в качестве выделительных знаков выполняют иную функцию: их назначение - выделить в предложении особо значимые части его; такие запятые употребляются при обособлении, при выделении обращений, вводных конструкций, междометий. Выделительные запятые резко расходятся по функции с точкой и точкой с запятой, они в таком случае включаются в иную систему пунктуационных значений, тех, которые свойственны выделительным знакам, в частности парному тире и скобкам. Здесь наблюдается новая градация: запятые, тире, скобки (запятые выделяют части предложения менее значительные и сложные; тире - части более значительные и распространенные; скобки - особенно резко выключают части из состава предложения). Ср., например, употребление выделительных запятых и скобок, запятых и тире, тире и скобок: Нижняя часть лица несколько выдавалась вперед, обнаруживая пылкость страстной натуры, но бродяга (по некоторым характерным, хотя трудно уловимым признакам я сразу предположил в моем госте бродягу) давно уже привык сдерживать эту пылкость (Кор.); Нигде во всей России, - а я порядочно ее изъездил по всем направлениям, - нигде я не слушал такой глубокой, полной, совершенной тишины, как в Балаклаве (Пауст.); Он стал печален, неразговорчив, а внешние следы бакинской жизни - преждевременная старость - остались у Грина навсегда (Пауст.). Особенно ярко обнаруживается выделительная роль таких знаков при возможности их взаимозаменяемости. Ср., например: Кутузов слушал доклад дежурного генерала (главным предметом которого была критика позиции при Цареве-Займище) так же, как он слушал Денисова (Л. Т.). - Кутузов слушал доклад дежурного генерала, главным предметом которого была критика позиции при Цареве-Займище, так же... То, что скобки являются наиболее сильным выключающим знаком в сравнении с запятыми и даже тире, подтверждается возможностью употребления их не только внутри предложения, но и абзацев. Как выделительный знак они используются в синтаксических единицах, больших, чем предложение. Например: Восемь без пяти. Готовы все юнкера, наряженные на бал. («Что за глупое слово, - думает Александров, - «наряженные». Точно нас нарядили в испанские костюмы».) Перчатки вымыты, высушены у камина (Купр.).Что касается таких одиночных знаков, как многоточие, двоеточие и тире, то они, наряду с общей отделительной функцией, выполняют еще разнообразные смысловые функции: они фиксируют те или иные смысловые отношения, которые возникают между частями предложения под воздействием конкретного коммуникативного задания.Многоточие - знак, передающий недосказанность мысли, недоговоренность, а также прерывистость и даже затрудненность речи, например: - Да, жизнь... - сказал он, помолчав и подбрасывая в огонь новое полено (Кор.); Он... вы не думайте... Он не вор и не что-нибудь... только... (Кор.).Многоточие может передавать и многозначительность сказанного, указывать на подтекстное содержание, на скрытый смысл, заключенный в тексте. Например: Мимо острова в это самое время тихо проплыл гигантский корабль, такой же, как и тот, на котором приехали лозищане. Распущенный флаг плескался по ветру и, казалось, стлался у ног медной женщины, которая держала над ним свой факел... Матвей смотрел, как европейский корабль тихо расталкивает своею грудью волны, и на глаза его просились слезы... Как недавно еще он с такого же корабля глядел до самого рассвета на эту статую, пока на ней угасли огни и лучи солнца начинали золотить ее голову... А Анна тихо спала, склонясь на свой узел... (Кор.).Двоеточие - знак, предупреждающий о последующем разъяснении и пояснении. Пояснительная функция конкретизируется следующими значениями: причинной обусловленности, обоснования, раскрытия содержания, конкретизации общего понятия. Например: Я взвыл от боли и кинулся на Грека, но не смог его ударить ни разу: какие-то два типа из одной компании подскочили и схватили меня сзади за руки (Войн.); А родители наши шли сбоку и все кричали одно и то же: чтобы мы за собой следили, чтобы писали письма (Войн.); ...Лучшая в Москве трактирная машина - оркестрион гремела, бряцая литаврами, свою неизменную песню: «Шумел-горел пожар московский» (Пауст.); На залитых лугах, островками стали обозначаться самые высокие места: холмики, бугорки, древние татарские могилы (Закр.).Тире - знак очень емкий по значению. Широта употребления его в современных публикациях свидетельствует об определенной универсализации этого знака. Однако существуют закономерности в его употреблении. Тире, прежде всего, означает всевозможные пропуски - пропуск связки в сказуемом, пропуски членов предложения в неполных и эллиптических предложениях, пропуски противительных союзов; тире как бы компенсирует эти пропущенные слова, «сохраняет» им принадлежащее место. Например: Дупель - птица вольная (С.-Щ.); Илюша - к воротам, но из окна послышался голос матери (Гонч.); Не небесам чужой отчизны - я песни родине слагал (Н.).Тире передает значение условия, времени, сравнения, следствия в тех случаях, когда эти значения не выражены лексически, то есть союзами. Например: Захоти он - парню и Тане было бы плохо (Пан.); Проснулся - прабабушки не было (Пан.); Молвит слово - соловей поет.Тире можно назвать и знаком «неожиданности» - смысловой, интонационной, композиционной. Например: К Тане не пускали никого - только письма потоком шли в ее адрес (Зерн.) (неожиданное присоединение); Что сейчас жалеете - верю (Сим.) (необычное расположение изъяснительной придаточной); Много раз сидел я на дереве под забором, ожидая, что вот они позовут меня играть с ними, - а они не звали (М. Г.) (неожиданный результат).Наконец, тире способно передавать и чисто эмоциональное значение: динамичность речи, резкость, быстроту смены событий. Например: Мгновение - и все опять тонуло во мраке (Кор.); К вечеру волна улеглась - и на западе разгорелся закат (Пауст.); По дубу перейдем ручей - и на болото (Пришв.).Знаки вопросительный и восклицательный фиксируют конец предложения, а также передают вопросительность и восклицательность интонации. Например: Какой ответ, какое оправдание может дать судьба в их страданиях? (Купр.); Как изменился он с тех пор, как она оставила его! (Л. Т.).Кавычки служат выделению: выделяют необычно употребленные слова, названия, чужую речь, цитаты и т.д.: Как сейчас помню, первое, что было прочитано: «Помпадуры и помпадурши» (Карав.); Но горка писем на столе нарастает, приходится выделять специальный рабочий день для ответов, и все равно не справляешься, отвечаешь только на самые важные, и уже кто-то на тебя обижается - «вы мне не ответили!», кто-то сердится - «зазналась?» (Кетл.).Итак, при всем многообразии конкретных значений и употреблений знаков препинания, фиксируемых правилами, знаки обладают обобщенными функциональными значениями, имеют общие закономерности употребления.Особенности пунктуации, связанные с функциональным назначением текстаОсновные правила пунктуации имеют нормативный характер, они относительно устойчивы в практике печати и одинаковы для разных видов письменной речи. Однако сама письменная речь в функциональном отношении разнородна: это речь научная, официально-деловая, публицистическая, художественная. В синтаксическом отношении каждая из этих разновидностей письменной речи обладает спецификой, более или менее ярко выраженной. А поскольку пунктуация прежде всего фиксирует синтаксическое членение речи, то вполне естественно, что она различна в разных по характеру текстах. В лингвистической литературе неоднократно подчеркивалась мысль, что пунктуация не одинакова для различных текстов.Так, синтаксис научной литературы довольно четок, отличается последовательной связанностью отдельных построений, их завершенностью и полнотой. В научной речи преобладают сложные синтаксические конструкции, с очень развернутой и упорядоченной логической связью между компонентами. В ней преобладают многочленные сложноподчиненные предложения с причинно-следственной и определительно-изъяснительной зависимостью. Научный стиль «тяготеет к речевым средствам, лишенным эмоциональной нагрузки и экспрессивных красок», поэтому в синтаксисе научных произведений, рассчитанных отнюдь не на эмоциональное восприятие, обычно отсутствуют конструкции, передающие экспрессивные качества речи. Для научного стиля не характерны эмоционально окрашенные предложения, умалчивания, недоговоренность, семантико-стилистические тонкости и т.д. Такой синтаксис, естественно, не требует пунктуационной сложности. Пунктуация такого вида литературы стандартизирована и лишена индивидуальной осмысленности. Преобладают знаки, имеющие логико-грамматическое основание: это знаки, членящие текст на отдельные предложения и части предложения, составляющие его структурные элементы (главные и придаточные; однородные члены; среди обособлений - только обязательные, т.е. вызванные структурными показателями). Нетрудно заметить, что в тексте нет чисто интонационных и смысловых знаков, которые обычно связываются с индивидуально-авторской манерой изложения. Здесь нет вообще экспрессивных элементов синтаксиса. Случаи употребления знаков абсолютно нормативны: запятые, отделяющие придаточные части от главных; запятые между однородными членами; запятые, отделяющие постпозитивные причастные обороты; точки в конце предложений.Ряд работ и исследований, так или иначе затрагивающих вопросы стилей, и, в частности, научного, подтверждают этот общий вывод (в качестве особенностей синтаксиса научного стиля приводятся примерно одни и те же черты: насыщенность сложными предложениями с союзной связью; обилие причастных оборотов; отсутствие показателей экспрессивности и эмоциональности; большая средняя длина предложения; слабо выраженный модальный план и т.д.).В документах официально-деловых (докладах, приказах, отчетах, программах, протоколах, инструкциях, заявлениях и т.д.) синтаксическая структура еще более стандартна (сравнительно с научными произведениями). В таких текстах нет прямой речи, нет сравнительных оборотов; нет уточняющих и разъясняющих конструкций и эмоционально окрашенных синтаксических построений; нет различного рода эллиптических предложений. Общепринятые (подчас единственно возможные) формы изложения и расположения материала приводят к сравнительной «легкости» пользования знаками препинания, их единообразию.Однако в пунктуационном оформлении и деловых бумаг есть свои особенности. К ним относится, например, выделение частей предложения (каждая часть начинается с абзаца и заканчивается точкой с запятой; иногда, помимо абзаца, ставится еще и тире); нумерация или буквенные обозначения. Таково, например, пунктуационное оформление правительственных и юридических документов, международных договоров и соглашений и т.д.Пунктуация в художественном тексте выполняет очень сложные и разнообразные функции.В художественном тексте широко используются такие знаки препинания, которые выражают эмоционально-экспрессивные качества письменной речи и разнообразные оттенки смысла, хотя и здесь «грамматические» знаки обязательны и непременны. Вся пунктуационная система полно, широко и многообразно служит в художественном тексте одним из существенных и ярких средств передачи как логического, так и эмоционального содержания.Изучение пунктуации выдающихся мастеров художественного слова свидетельствует о ее богатых стилистических возможностях. Своеобразная пунктуация - это один из элементов стиля автора. Известно, например, что знаки бывают «излюбленными». Так, общепризнанно пристрастие Горького к тире или И. Бабеля - к точке. Тонкую изобретательность обнаружил и М.Е. Салтыков-Щедрин в использовании такого, казалось бы, «неэмоционального» знака, как скобки. Знаки препинания в художественном тексте способны выражать дополнительные, особые смысловые оттенки и интонационные нюансы.Итак, стилистический, выразительный диапазон современный русской пунктуации чрезвычайно широк. Однако в основных своих значениях и употреблениях знаки препинания едины в разных литературных текстах. Это единство придает правилам пунктуации необходимую стабильность. Основа этой стабильности - опора на синтаксис.
